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Claire és Alain viharos elválásukat követően akkor találkozik először, amikor a lány hazalátogat Tahitire, a húga esküvőjére. A paradicsomi környezetben nem nehéz megfeledkezniük az őket elválasztó mély szakadékról, kapcsolatukat azonban sötét felhőként árnyékolja be a múlt. Annak idején Alain a saját sógorával kapta rajta Claire-t, s a lány hiába magyarázkodott, a kíméletlen rokon távozásra szólította fel. Vajon sikerül végre lerombolniuk a bizalmatlanság vastag falát..?

1. FEJEZET
A gép utasait erős lökés riasztotta fel szendergésükből. Megszólalt a figyelmeztető jelzés, és kigyulladt a Kérjük a biztonsági öveket bekapcsolni! felirat.

Claire olyan sűrűn utazott repülőn, hogy a legkevésbé sem ijedt meg, de azért előbújt a takarója alól, és felült. Miközben bekapcsolta az övét, nyugtalanul kitekintett az ablakon. Nem a légörvények idegesítették, hanem a lelkében dúló viharos érzelmek zaklatták föl túlságosan.

Sok-sok év után most tért vissza először a hazájába, Tahitire. Már alig várta, hogy ott lehessen húga, Marie Rose esküvőjén. Egy kellemetlen gondolatot azonban sehogy sem tudott elhessegetni magától: egyre jobban aggasztotta, miként fogja elviselni, ha ismét szembe kell néznie azzal az emberrel, aki miatt annak idején elhagyta a szülőföldjét. Nem akadt még egy férfi a világon, aki a szerfölött csinos és talpraesett Claire Beaumont képes lett volna ennyire elbizonytalanítani. Pedig Alain első pillantásra elragadó személyiségnek látszott, ám igen kemény és könyörtelen is tudott lenni. Claire jó néhány hónapig bálványozta Alain Charpentier-t, míg végül rá nem jött, hogy a férfiról alkotott eszményképének semmi köze nincs a valósághoz.

Claire elgondolkodva kémlelt ki az ablakon. Odakint sötét volt, egyetlen csillag ragyogott szikrázó gyémántként az égen. Minden feketeségbe burkolózott, semmi sem látszott az alattuk elterülő szigetekből. Claire az órájára pillantott. Pár perccel múlt hajnali negyed öt, az új-zélandi légitársaság gépe nemsokára megérkezik Papeetébe. A lány sejtette, hogy igencsak próbára teszi majd az idegeit az elkövetkezendő néhány nap. Már a gondolatra is görcsbe rándult a gyomra, de gyorsan úrrá lett a rátörő gyengeségen.

Fogta a retiküljét, és elővette a tükrét, hogy kicsit rendbe szedje magát.

Szemét finoman kihúzta, arcára kevés pirosítót tett, azután ellenőrizte az öltözékét. Rövid ujjú, fehér mintás, halványzöld ruhát viselt. Még az előző nyáron vette Marseille-ben. Fehér szandálja és a hozzáillő puhabőr kézitáskája Firenzéből származott. Csak van néha valami előnye is annak, ha minden idejét utazással tölti az ember, gondolta Claire sejtelmes mosollyal az arcán, még ha nem is olyan kellemes ez az életforma, mint ahogy azt a legtöbben hiszik.
– Jaj, de ismerős valahonnan! – szólította meg hirtelen egy amerikai kiejtéssel beszélő hölgy a szomszédos sorból. – Teljesen olyan, mint az Időgép műsorvezetője… hogy is hívják… Claire Borman, ugye?

Claire akaratlanul is elmosolyodott, majd kezet nyújtott.
– Claire Beaumont.
– Hát ez egyszerűen szédületes! – lelkendezett az ismeretlen hölgy.

Még sohasem találkoztam szemtől szembe ilyen híres emberrel! Sarah Howard vagyok, ez meg mellettem a férjem, Norman. Norman, nézd csak, ki van itt!

Claire igyekezett barátságos arcot vágni, miközben Sarah és Norman kitartóan arról faggatta, milyen a külföldi tudósítók élete. A lány ugyan megkapónak találta a házaspár őszinte érdeklődését, mégis megkönnyebbült, amikor a gép kapitánya bejelentette, hogy leszálláshoz készülődnek.

Hirtelen mély vágyakozás fogta el. Az otthon, a család és a szeretet hiányáért ugyanis aligha jelenthet kárpótlást a világhír.

Megjelentek Papeete fényei a gép szárnyai alatt, és Claire kíváncsian előrehajolt. Hat éve távozott hazájából, nem csoda, ha már ég a türelmetlenségtől, hogy a repülőgép végre a váróterem épülete elé gördüljön!

A lány kilépett a gép ajtaján, és mélyen beszívta a meleg, páradús trópusi levegőt. A repülőtér körül kókuszpálmák hajladoztak, és a távoli kertek felől frangipanifák nehéz illatát hozta az enyhe szél. A szigetvilág építkezési szokásaira jellemző módon sátorszerű szalmatető borította a várócsarnokot.

Claire arra számított, hogy Marie Rose jön ki elé, aki bizonyára már alig várja az esküvője napját, és szó szerint úszik a boldogságban, hogy nővére visszatért, és vállalta a koszorúslány szerepét. Valami mégsem hagyta felhőtlenül örülni Claire-t. Tudta, húga nem nyugszik majd addig, amíg ki nem deríti nővére hajdani titokzatos távozásának az okát.

A vámvizsgálat után azonban mégsem Marie Rose sietett Claire elé.

Amikor a lány felismerte a magas, napbarnított bőrű férfit, aki a fényesre tisztított műanyag padlón feléje lépdelt, egy pillanatra elállt a lélegzete.

Alain alig változott az évek során teste éppoly izmosnak és izgatónak tűnt, mint annak idején, és Claire még mindig pokolian jóképűnek találta.

Döbbenten vette tudomásul, milyen hatással van rá most is a férfi hullámos, barna haja, mélykék szeme és finom metszésű orra. Valószínűleg nem tudott volna ellenállni a csábításának, ha Alain szája sarkában nem húzódott volna ugyanaz a gúnyos, lekicsinylő mosoly, mint amikor utoljára látta.

A férfi rövid ujjú, kékesfehér inget, jól szabott rövidnadrágot meg szalmatalpú vászoncipőt viselt – szóval változatlanul sportosan és elegánsan öltözködött.

Kedvességnek vagy örömnek a leghalványabb jele sem látszott Alain arcán, amikor megállt a lány előtt, hogy helyi szokás szerint frangipani virágból font koszorúval üdvözölje, és udvariasan megcsókolja az arcát.

Amikor erős kezével megfogta Claire vállát, majd forró arcát az övéhez érintette a lánynak drága arcszesz illata csapta meg az orrát, testét furcsa bizsergés járta át. Talán mégis kibékülünk annyi év után, gondolta önkéntelenül.

Alain azonban, miután elengedte Claire-t, oly ellenségesen méregette őt, hogy a lány összerezzent.
– Nocsak, nocsak, hat év után máris tiszteletedet teszed a szülőföldeden? – szólalt meg Alain epésen.

A lány barna szeme haragosan megvillant.
– Talán azt hitted, egész életemre száműzhetsz Tahitiról? Vedd tudomásul, hogy már nem vagyok az a tizenkilenc éves tapasztalatlan kislány, akit csak úgy kiutasíthattál a saját hazájából!

Alain kelletlenül elhúzta a száját.
– Ez szép! Szóval én vagyok az oka, hogy hat évig felénk se néztél!

Roppant hízelgő, mondhatom. Nem is tudtam, hogy ennyire adsz a véleményemre.
– Te csak a gúnyolódáshoz értesz! – fakadt ki dühösen Claire. Nem mert kiabálni, mert már így is rengeteg kíváncsi tekintet szegeződött rájuk. – Úgy teszel, mintha nem emlékeznél rá: utolsó találkozásunkkor azt mondtad, soha többé nem szeretnél Tahiti földjén látni.
– Jó az emlékezőtehetséged – fintorodott el Alain. – De ne aggódj, az enyém is. Egyetlen szavadat vagy tettedet sem felejtettem el. Csupán Marie Rose miatt vagyok hajlandó udvariasan bánni veled, addig a pár napig, amíg itt leszel.

Claire éktelen haragra gyúlt, a bámészkodók miatt azonban próbálta leplezni dühét. Idegesen körülnézett.
– Hol van a húgom? – kérdezte. – Megígérte, hogy ő jön ki elém.
– Sajnos valami közbejött, így hát engem kért meg, hogy hozzalak el a repülőtérről.
– Miért, mi történt vele? – ijedt meg Claire. – Csak nem betegedett meg?

Alain vállat vont.
– Marie Rose? Dehogy. Apád viszont annál inkább. Az utóbbi években elég sokat rendetlenkedett a szíve. Nem tudtad, vagy csak hidegen hagyott a dolog?
– De tudtam, és nem hagyott hidegen – vágott vissza Claire.
– Olyan nagyon azért nem érdekelhetett, hiszen egyszer sem látogattad meg – folytatta könyörtelenül a férfi.

Claire az ajkába harapott, s egy árva szót sem tudott hirtelenében kinyögni. Alain megjegyzése lelkiismeret-furdalást ébresztett benne, valószínűleg ezt is akarta elérni. A férfi soha nem rejtette véka alá, hogy szívtelen teremtésnek tartja őt, olyannak, aki egyszerűen képtelen tekintettel lenni mások érzelmeire. Claire-t valójában nagyon megviselte apja betegsége, büszkesége azonban nem engedte, hogy magyarázkodni kezdjen a másik előtt: többször is megpróbálta apját rábeszélni, hogy Sydneyben kezeltesse magát egy világhírű szívsebésszel, az idős férfi azonban hallani sem akart erről, pedig a lánya minden költséget vállalt volna.

Claire a legkevésbé sem hanyagolta el a családját. Igaz, Alain miatt nem mert visszatérni Tahitire, de sokszor küldött repülőjegyet a szüleinek meg Marie Rose-nak, hogy meglátogathassák őt Sydneyben.
– Nos – szólalt meg felvont szemöldökkel Alain –, a kocsiban lesz időnk megbeszélni, mi minden történt az elmúlt hat év alatt. Gyorsan keressük meg a csomagodat, hogy minél hamarabb elvihesselek a szüléidhez.

Claire csodálkozva nézett a férfira.
– De miért éppen téged kért meg Marie Rose? Nem is tudtam, hogy ilyen jól ismeritek egymást.
– Hat év hosszú idő. Nem mesélte a húgod, hogy a vőlegénye, Paul Halevy véletlenül épp az unokatestvérem, mellesleg ő a legújabb szállodám igazgatója is, Moorea szigetén?
– Nem, nem mesélte – felelte megrökönyödve Claire, és hátrébb lépett.

Alain gúnyosan elmosolyodott.
– Akkor, gondolom, azt sem árulta el neked, hogy én leszek a tanúja…
A lány szeme tágra nyílt.
– A tanúja? – hebegte értetlenül. – Nem! Ez teljességgel lehetetlen!
– Hidd el, nekem sem lesz éppen üdülés ez a hét a társaságodban, de Marie Rose kedvéért jó képet kell vágnunk a dologhoz. Na gyere, hozzuk a bőröndödet! Biztosan kimerített a hosszú utazás.

Claire-nek egy pillanatra még az az őrült gondolat is megfordult a fejében, hogy visszaszáll a repülőgépre, Alain azonban ugyanolyan gyorsan és határozottan intézett mindent, mint az elválásukkor. Hamarosan elhagyták a várócsarnokot, és a lány egyszeriben egy kényelmes francia luxusautóban találta magát.
– Nagyon könnyű kis bőrönddel járod a világot, te lány – jegyezte meg Alain. – Mintha mindig útra kész lennél.

Claire vállat vont.
– Pontosan. Az elmúlt években rengeteget kellett utaznom, és ennek megfelelően rendeztem be az életemet. Alapjában véve annyi az ossz vagyonom, ami ebbe a bőröndbe belefér.
– Nem lehetett könnyű megszokni.
– Dehogynem. Tulajdonképpen nagyon egyszerű az egész: csak el kell határoznia az embernek, hogy nem ragaszkodik semmihez.
– És persze senkihez sem – egészítette ki Alain.
– Pontosan – szegte fel dacosan a fejét Claire.

Kicsit hátradőlt az ülésen, összekulcsolta a karját, és sértődötten kibámult a sötétségbe.

Ki akar hozni a sodromból, gondolta keserűen, de én akkor sem hagyom magam!
– Hallom, milyen híres ember lettél, amióta elhagytad Tahitit – váltott kissé barátságosabb hangra Alain. – Igazán büszke lehetsz magadra!
– Kösz – felelte hűvösen a lány.
– Persze ez az életmód nem mindenkinek tetszik – folytatta a férfi.

Mindig is csodáltalak, milyen magabiztosan viselkedsz a kamerák előtt, és milyen talpraesetten igazodsz el a legkülönfélébb országok ügyes-bajos dolgaiban. Ugyanakkor el tudom képzelni, hogy hosszabb távon nagyon fárasztó lehet állandó reflektorfényben élni. Még szerencse, hogy neked nem hiányoznak a családi örömök meg az otthon nyugalma…

– Bizony, szerencse – ismételte gúnyosan Claire.

Gyorsan újból az ablak felé fordult, mert szinte beletorzult az arca abba a fájdalomba, amely hirtelen összeszorította a szívét. Még mindig könnybe lábadt a szeme, ha arra gondolt, mennyit sírt éjszakánként Sydneyben az első hónapok alatt. Hányszor, de hányszor fogta el a honvágy, ha akár a legapróbb dolog is a hazájára emlékeztette: a frissen sült kifli illata, egy piros, trópusi virág az erkélyen vagy egy zöldellő pálma az ablak előtt.

Persze leginkább a családja hiányzott neki – a mindig jókedvű édesapja, aki állandóan háztartási csodagépeket fabrikált, amelyek aztán sohasem működtek az édesanyja, aki sűrűn állt fel a festőállvány mellől, hogy csodás francia ínyencségekkel lepje meg családját meg természetesen a húga, akinek egyetlen hibája az volt, hogy mindenáron férjhez akarta adni őt.
– Épp jókor érkeztem, mindjárt felkel a nap! – lelkendezett a lány.

Remélem, időben odaérünk Point Cupidhoz. Mindig is szerettem napfelkeltekor kiállni a csupasz szirtekre, és gyönyörködni az öbölben.
– Tényleg? Szívesen megállok a kedvedért, csak az a baj, hogy a csupasz szirtek már nincsenek meg. Oda építettem az egyik szállodámat.
– Micsoda? – hűlt el Claire. – Hogy tehettél ilyet? Hogy ronthattad el azt a gyönyörű tájat valami luxusborzadállyal? Hát semmi jóérzés nincs benned?!

Alain hirtelen az út szélére kanyarodott, és megállt. A sárga utcai lámpák egyike épp bevilágított a kocsiba. A férfi arca szoborszerűen merevnek tűnt a sápadt fényben. Alain leállította a motort, majd megragadta Claire csuklóját, és haragosan a szemébe nézett.
– Nincsen – sziszegte a foga közt. – Ebben aztán nagyon is hasonlítok rád. Vedd tudomásul, hogy egy szikrányi jóérzés sincs bennem! És hozzád hasonlóan engem is csak egyetlen dolog érdekel: hogy kielégíthessem a vágyaimat. Mellesleg, úgy látszik, már elfeledkeztél róla, hogy véletlenül egész tűrhető az ízlésem. Jobban tennéd, ha csak akkor nyilvánítanál véleményt, ha már legalább egy pillantást vetettél arra a szerencsétlen szállodára. Szerintem nagy hiba ennyire elhamarkodottan ítélni!
– Tényleg? Te aztán csak tudhatod, nagy gyakorlatod van benne!
– Vigyázz a szádra! – figyelmeztette utastársát haragosan a férfi, miközben kék szeme fenyegetően összeszűkült.

Claire önkéntelenül is visszafojtotta a lélegzetét, amitől mellének körvonala jól láthatóan kirajzolódott a mélyen kivágott ruha alatt. A lány figyelmét nem kerülte el, hogy Alain szemében hirtelen kigyúlt a vágy, furcsamód azonban benne is hasonló izgalom támadt. A férfi erős kezének szorítására kellemes bizsergés öntötte el a testét. Alain a következő pillanatban fojtott sóhajtással elengedte Claire-t, majd beindította a motort, és csikorgó kerekekkel elindult.
– Körülbelül húsz perc múlva érünk Point Cupidhoz. Ott személyesen is meggyőződhetsz róla, hogy elcsúfítottam-e a tájat vagy sem.

A papeetéi utcák elmosódva suhantak el mellettük a hajnali derengésben.

A kikötőhöz érve Alain rákanyarodott arra az útra, amely a városból a sziget keleti része felé vezetett. Épp a dús esőerdőn hajtottak keresztül, amikor hirtelen ragyogó, narancsszínű fény ömlött el a tájon.
– Kérlek, állj meg! – könyörgött Claire.

Alain kelletlen pillantást vetett rá, majd élesen bekanyarodott a következő elágazásnál, és megállt a parkolóban, ahonnan csodálatos kilátás nyílt a Point Cupid-öbölre.

A lány gyorsan kiszállt a kocsiból, a kilátóhoz szaladt, és lenyűgözve az óceánra szegezte a tekintetét. A nap hatalmas, vérvörösen izzó narancsként bukkant fel a látóhatár szélén, világosra színezve a tenger kékjét, és aranyos fénybe burkolva a korallszirteket meg a lagúna partjait. Mindenfelé buja trópusi növényzet pompázott. Az indák és bokrok zöldje beborította az egész meredek szirtet. A tulipánfák rejtekében madarak százai csattogtak, lejjebb pedig kókuszpálmák koronája nyújtott pihenőhelyet a kis szárnyasoknak. Claire nem tudott betelni a csodálatos látvánnyal. A távolban nagy örömmel fedezte fel Papeete épületeit és a kikötőben pihenő vitorlásokat.
– Még nem mondtál semmit arról a luxusborzadályról – emlékeztette gúnyosan a férfi.
– Tessék? – nézett rá értetlenül a lány. – Miért, hol van?
– Épp a tetején állsz.

Azzal a férfi megragadta Claire vállát, kelet felé fordította, és lefelé mutatott. A lány döbbenten nézett a meredek lejtőre. Több épületet fedezett fel a domb oldalában, amelyek alig észrevehetően bújtak meg a sziklák között. Pálmák és banánfák védték őket a széltől meg a kíváncsi tekintetektől. A szálloda valamennyi egységéhez hatalmas, kúszónövényekkel benőtt terasz tartozott. A falakat borító virágok – a sötétvöröstől a narancssárgán keresztül a fehérig – a szivárvány minden színében pompáztak. A levegőben nehéz virágillat terjengett. A legfelső szinten egy hosszúkás, merész vonalvezetésű faház volt látható. A gerendakerítés mögött hatalmas úszómedence vizének kékje csillogott.
– Nagyon szép – ismerte el némi habozás után Claire.

Ez a vallomás kissé enyhítette a kettőjük között kialakult ellenséges hangulatot. Alain váratlanul elmosolyodott, és csaknem kedves hangon szólalt meg: – Nem ugrunk be enni valamit? Akkor legalább belülről is láthatnád.

Claire összeráncolta a homlokát.
– Legszívesebben már otthon lennék, hogy találkozhassam végre a családommal.
– Értem. Viszont épp tegnap érkezett meg néhány nászajándék Marie Rose-nak a szállodám csomagküldő szolgálatával. Az egyik nagynéném adta fel őket Franciaországban. Csupa finom porcelán meg drága, csiszolt poharak, így hát nem merte a postára bízni. Arra gondoltam, talán lenne kedved személyesen átadni a szép holmikat a húgodnak.
– Ha jobban meggondolom – tűnődött el Claire –, tényleg érdemes lenne beugranunk érte. A családom egyébként sem szokott korán kelni. Valószínűleg még mindenki javában horkolna, ha most rögtön odamennénk.
– Komoly esély van rá – bólintott Alain. – Ráadásul történt egy kis szerencsétlenség nálatok…

– Tessék? – kapta fel a fejét nyugtalanul a lány.

A férfi karon fogta, és visszavezette a kocsihoz.
– Ne ijedj meg, semmi komoly, csupán apádnak eszébe jutott, és épített Marie Rose-nak egy új fürdőszobát.
– Jaj, ne! Elrontotta a vízvezetéket?
– Attól tartok, igen. Marie Rose azt állítja, hogy már hat hete nincs náluk meleg víz. Így aztán, ha le akarsz zuhanyozni, azt csak itt, a szállodában lehet. Meglátod, nálam kifogástalanul működik minden.

Claire később meggyőződhetett róla, hogy a férfi egyáltalán nem túlzott.

Alain saját háza a főépület közelében állt. Olyan csodás kert tartozott hozzá, hogy szinte önmagában is egy vagyont érhetett. A szálloda többi egységéhez hasonlóan ez a ház is a szigetvilág építészeti hagyományainak megfelelően épült, a berendezése azonban a lehető legkorszerűbb volt.

Amikor beléptek, Claire fülét a szellőztetőberendezés halk zúgása ütötte meg. A helyiségben kellemes hűvös fogadta. Meglepődve nézett körül.

Polinéziai faháncs képek, csodálatosan zöldellő növények, kényelmes karosszékek és színes faliszőnyegek tették otthonossá a tágas nappalit.
– Te jó ég! – mormogta a lány alig hallhatóan.
– Valami baj van? – érdeklődött Alain.
– Nem, csak nem gondoltam volna, hogy ilyen színes és barátságos a házad – fordult felé Claire.
– Tényleg? És miért nem?
– Valahogy nem illik hozzád. Teljesen más, mint amit tőled vártam.
– Nem értelek. Mégis, mit vártál? – kérdezte a férfi.

A lány összevonta a szemöldökét.
– Hűvös, fehér falakat és csillogó fémből készült bútorokat. Olyan konyhát, ami leginkább egy műtő és egy vágóhíd keresztezésére hasonlít. Biztosan emlékszel arra a házra, amelyet hat éve béreltél. Ott aztán senki nem érezhette volna magát otthon, bár igaz, hogy nem is törekedtél ilyesmire.

Úgy értem, a munkád mindig is jobban foglalkoztatott gyakorlatilag egy perc időd sem maradt a magánéletre.
– Szóval lélektelen szörnyetegnek tartasz, aki csak azzal törődik, hogy minél többet kereshessen. Jól értettelek?

Claire egy pillanatra elpirult, s már éppen vissza akart vágni, amikor hirtelen észrevette az Alain szemében felcsillanó gúnyt. Így hát büszkén felszegte az állát, és csak fagyosan biccentett.
– Igen, körülbelül.

A férfi összeszorította a száját, és villámló tekintettel végigmérte a lányt.
– Jó, akkor beszéljünk inkább arról, hogy belőled mit lehet kinézni.

Például biztosra veszem, hogy nem fér be a bőröndöcskédbe a hangulatlámpa meg a piros szatén ágynemű…
Claire elsápadt, szeme csak úgy szikrázott a haragtól. Hirtelen előreugrott, és megpróbálta kirántani a férfi kezéből a poggyászát.
– Hogy mit meg nem engedsz magadnak! – támadt Alainre. – Ide hallgass, most már látom, mekkora hiba volt hazajönnöm. Én ostoba még azt hittem, legalább öt percig képesek leszünk udvariasak lenni egymáshoz.

Légy szíves, hívj egy taxit, akkor pillanatok alatt megszabadulhatsz a kellemetlen társaságomtól!
– No, csak lassan a testtel! – próbálta lecsillapítani a férfi. – Akkor mégy haza, amikor hajlandó leszek rá, hogy elvigyelek. Egy perccel sem előbb!

Megígértem Marie Rose-nak, hogy legalább az esküvőjén igyekszem jól kijönni veled.
– Rendben van – vágta rá Claire, és még egy hiábavaló kísérletet tett, hogy visszaszerezze a bőröndjét. – Akkor hát viszlát az esküvő napján!

Ígérem, még mosolyogni is fogok rád. Addig viszont, légy szíves, add vissza a csomagomat, és engedj utamra!
– Csak ha lezuhanyoztál, megreggeliztél és megnyugodtál. Nem hagyhatom, hogy ilyen állapotban jelenj meg a családod előtt. Nézd, apád beteg, nem szabad felizgatnod.
– Mivel izgatnám fel?
– Még kérded? Úgy remeg a kezed, mint a nyárfalevél!

Alainnek igaza volt. Claire lepillantott, és látta, hogy hosszú, lebarnult ujjai remegnek, miközben görcsösen markolja retikülje fogantyúját. A férfi óvatosan kivette a kezéből az aprócska női táskát, majd gyengéden megveregette a lány vállát.
– Akkor menj zuhanyozni, én pedig addig rendelek valamit reggelire. A zöld hálószobát használhatod. Ha kész vagy, gyere egyenesen az étkezőbe!

Claire villámló tekintettel meredt a férfira.
– Gyűlöllek! – sziszegte. – Te vagy a legbeképzeltebb, legtapintatlanabb, legönzőbb, leg…

– Gondolj, amit akarsz, csak tartsd magadban! – szakította félbe Alain.
– Negyedóra múlva találkozunk az étkezőben, rendben?

A lány szó nélkül megfordult, kiviharzott a szobából, majd becsapta maga mögött az ajtót, és zihálva nekitámaszkodott.
– Hogy az a… – szitkozódott. – Nyomorult gazember!

Mivel tudta, hogy haragja csak mulattatná a férfit, igyekezett összeszedni magát. Mélyet lélegzett, és szemügyre vette a kék, zöld és fehér színű bútorokkal berendezett szobát. A félrehúzott függönyök mögül lenyűgöző kilátás nyílt a tengerre. Az egyik sarokban két krémszínű bőrfotel és egy szobapálma pompázott, mellettük nagy üvegajtó nyílt a balkonra. A helyiség közepét hatalmas franciaágy foglalta el, amelyet tarka virágmintás kelme takart.

A hálóhoz tágas, halványzöld márványcsempés fürdőszoba tartozott, amit aranyozott vízcsapok tettek még előkelőbbé. A legjobban mégis a fürdő üvegfala nyűgözte le Claire-t. Mivel a ház egy sziklaszirtre épült, és sehonnan sem lehetett belátni, az egyik fal a padlótól a mennyezetig érő panorámaablak volt. A lány úgy érezte, álmodik, miközben a sötétkéken csillogó tengerben és az aranysárga homokkal borított partban gyönyörködött. Szemellenzőt csinált a kezéből, hogy jobban lássa a parton sorakozó épületeket, és hamarosan tényleg felfedezte szülei kis házát, amely szerényen bújt meg a hatalmas kókuszpálmák között.
– Mindenütt jó, de legjobb otthon – sóhajtotta. – Ha nem zavarna ennyire össze Alain, semmi sem hiányozna a boldogságomhoz!

Sajnos azonban nagyon is összezavarta őt a férfi. Claire már rég megbánta, hogy annak idején olyan ostobán viselkedett. Mindenesetre a múlton nem változtathatott, így nem maradt más hátra, mint összeszorított foggal valahogy túlélni ezt a néhány napot.

Claire öt perc múlva már a zuhany alatt állt, és élvezte, ahogy testét végigsimogatja a forró víz. Izgatottsága ellenére boldogsággal töltötte el a tudat, hogy Tahitin van. Alig volt kedve elzárni a vizet. Amikor végre fehér fürdőlepedőbe burkolózva átment a szobába, olyasmit tett, amit álmában sem feltételezett volna magáról.

A bőröndből, amit Alain időközben bevitt a szobába, először egy mérték után készített, fekete-fehér ruhát húzott elő. Távolságtartónak és hűvösnek akart látszani, mert Alain Charpentier-vel szemben így kell viselkednie.

Hamarosan azonban bolondos ötletnek engedelmeskedve másik ruha után nyúlt. Ezt az öltözéket már évek óta nem hordta, mégsem tudott megválni tőle. Egy úgynevezett pareu-ról volt szó, a tahiti népviseletről – ráadásul Claire kedvenc színeiben, piros-fehérben.

A lány megfogta a négyszögletes anyagot, és a hagyományoknak megfelelően úgy kötötte meg, hogy a válla szabadon maradjon. Hosszan nézte magát a tükörben, majd kihúzta hajából a csatokat, és leengedte derekig érő fürtjeit. Megborzongott a látványtól. Amikor utoljára viselte ezt a ruhadarabot, Alain a vállánál fogva maga felé fordította őt, s keményen ráparancsolt, hogy hagyja el a szigetet. Ha ma újra felveszi a pareu-t, azzal világosan kifejezi ellenállását. Nem tűri többé a parancsolgatást!

Amikor Claire pár perccel később belépett a nappaliba, Alain keservesen felsóhajtott. Komor pillantást vetett a lányra valószínűleg neki is rögtön az a bizonyos jelenet jutott az eszébe. Lassan felállt a karosszékből, és elindult Claire felé.
– Nagyon csinos vagy. – Mindössze ennyit mondott.
– Köszönöm – felelte óvatosan a lány.
– Nem innál egy gyümölcslevet? Megrendeltem már ugyan a reggelit, de alighanem néhány percet várnunk kell rá. Mit innál szívesebben, narancslevet vagy trópusi gyümölcskoktélt?
– Trópusi gyümölcskoktélt, ha lehet.

Alain ujjai egy pillanatra megérintették Claire kezét, miközben átnyújtotta neki a hosszúkás, jéghideg poharat. A lány önkéntelenül is megborzongott, majd zavartan kortyolt egyet az italból. Fenséges íze volt. Az ananász- és mangódarabok sűrűvé tették a koktélt, a jégkása pedig kellemesen lehűtötte.

Alain töltött magának is, majd letette a kristálykancsót. Közben egyfolytában a lányt figyelte.
– Ülj le, és mesélj magadról! – szólalt meg váratlanul. – Hogyan lettél tévériporter? Az segített, hogy már itt, Tahitin is szereztél némi tapasztalatot a szakmával kapcsolatban?

Claire bizalmatlanul méregette a férfit. Nem tudta, hogy Alain gonoszkodásból vagy őszinte kíváncsiságból tette-e fel ezt a kérdést. Hátradőlt a székén, és szórakozottan játszani kezdett a poharával. Igyekezett ugyanolyan hűvös, kifürkészhetetlen arcot vágni, mint amilyet a kellemetlen interjúk közben szokott.
– Dehogy – válaszolta. – Tiszta véletlen volt az egész. Miután elköltöztem hazulról, Sydneyben, az ottani rokonainknál laktam. Te is tudod, édesanyám ausztrál származású, és mindig szerette volna, hogy a tanulmányaim befejeztével egy évre elutazzam az ő szülőhazájába. Egy szó mint száz, a nagynéném titkárnői állást szerzett nekem az egyik tévétársaságnál.

Eleinte gépelnem kellett, kávét főznöm, meg rohangálnom mindenhová… aztán egyszer csak váratlan szerencse ért.
– Hogyhogy? – Egy neves, Új-Kaledóniában élő francia tudós érkezett Sydneybe, mi meg szereztünk is rögtön egy franciául beszélő riportert, hogy egyenes adásban készíthessünk interjút. Amikor azonban elindultunk a stúdió felé, a riporter megbotlott a lépcsőn, és kitörte a bokáját. Képzelheted, azonnal elszabadult a pokol! Szegénynek iszonyú fájdalmai voltak, semmi esetre sem lett volna képes a kamerák elé állni. Az idő viszont kegyetlenül szorított, már csak percek választottak el bennünket az adás kezdetétől. Mivel az egész csapatban egyedül én beszéltem franciául, beugrottam helyette.

Szerencsére a stúdió vezetőjének nagyon tetszett a rögtönzésem.
– Aha, most már értem…
Claire elmosolyodott.
– Ennyire azért nem egyszerű. Ezután nagyon sokáig nem történt semmi. Néhány hónapig változatlanul ugyanazt csináltam, amit addig, mígnem egy szép napon hívatott a főnököm. Közölte, hogy új, tudományos magazint indítanak, ehhez pedig olyan riporterre lenne szükségük, aki szívesen utazik, és az angolon kívül más világnyelvet is beszél. Próbaidőre felajánlotta az állást, nekem meg persze nem kellett kétszer mondani.
– És örömödet leled benne azóta is?

A lány felsóhajtott.
– Eleinte nagyon szerettem. De hát húszévesen kinek ne tetszene az efféle munka? Állandóan úton voltam, szép ruhákat viselhettem, és mindennap más csinálta a hajamat meg a sminkemet. Tényleg remekül éreztem magam. Az utóbbi időben azonban egyre jobban kikészít a folytonos utazgatás. .. egyébként nem csak engem. Képzeld, az eredeti stábból egyedül én vagyok a műsornál. A többiek úgy gondolták, hogy a családjuk fontosabb, és otthagyták az egészet.
– Persze, neked nincsenek ilyen gondjaid – gúnyolódott Alain.
– Hát nincsenek – felelte kurtán Claire. Mégis sokszor előfordul, hogy hajnalok hajnalán, ha épp a szingapúri repülőtéren várok a csatlakozásra, rájövök, mennyire kimerült, kiégett vagyok… Ilyenkor azon töprengek, mi a csudát keresek én itt.
– Értelek – dünnyögte a férfi, és komoran kibámult az ablakon. – Én is majdnem félholtra dolgoztam magam, hogy felépítsem és sikeressé tegyem a szállodáimat, én sem tudom azonban, van-e értelme ennek a hajtásnak.

Talán ha lenne valaki, akivel megoszthatnám a gondjaimat meg az örömömet, másképp vélekednék.
– Soha nem jutott eszedbe, hogy megnősülj? – kérdezte puszta kíváncsiságból a lány.

Alain összeszorította az ajkát. Letette a poharát, az ablakhoz lépett, és komoly arccal nézte az óceánt.
– Egyetlenegyszer – válaszolta egykedvűen. – Eddig egyetlen lány volt csak rám ilyen hatással. Hamarosan azonban rá kellett döbbennem, hogy félreismertem. Ha egyszer valakit elveszek, elvárom tőle, hogy száz százalékig megbízhassak benne. Olyan feleségre vágyom, aki testileg-lelkileg kötődik hozzám. Ilyet pedig nem könnyű találni.
– Tévedsz – ellenkezett Claire. – Rengeteg ilyen nő akad.

Alain lassan megfordult, kék szeme furcsán csillogott.
– Tényleg? – vonta föl a szemöldökét.

Olyan keserűen csengett a hangja, hogy a lány összerezzent. Úgy tűnt, mintha a férfi soha többé nem bízna meg a nőkben, csak mert egyben közülük csalatkozott.
– Szerintem túlzói – folytatta a lány. – Egy rossz tapasztalat miatt nem ronthatod el az egész életed. És mi van a többi nővel körülötted? Ők nem jelentenek számodra semmit?
– Mit tudsz te a körülöttem lévő nőkről? – mosolyodott el Alain.

Claire kicsit elpirult.
– Csupán amit Marie Rose mesélt róluk…

– Értem. Szóval annyira érdeklődsz a magánéletem iránt, hogy rendszeresen kifaggatod a húgodat.
– Nem igaz! Ismered Marie Rose-t. Az a legkedvesebb témája, hogy ki kivel, mikor, hol és hogyan. Akkor lenne a legboldogabb, ha minden egyedülálló ismerősét összeboronálhatná valakivel. Bármikor hazatelefonálok, részletesen ismerteti a legújabb pletykákat, és téged sem szokott kímélni.

Alain cifrát káromkodott.
– Ha nem lennének terveim a húgoddal az új szállodámat illetően, esküszöm, hogy kitekerném a nyakát. Feltételezem, azt is elmondta, miféle nők voltak ezek. Olyanok, akik mindig kaphatóak egy kis hétvégi kalandra.

Akik annyit jelentettek nekem, mint én nekik. Azaz semmit. És ahogy elnézem, ez életem végéig nem is lesz másképp.
– De hiszen ez rémes! – szörnyülködött Claire.
– Igen? – nézett rá csodálkozva a férfi. – Furcsa. Azt hittem, számodra ez a természetes: testi kaland érzelmek nélkül.

A lány dühösen felpattant, s közben véletlenül fellökte a gyümölcskoktélját.
– Hogy merészelsz… – támadt Alainre, ám ebben a pillanatban csengettek. A férfi, faképnél hagyva Claire-t, kiment ajtót nyitni.
– Jöjjön be, Paulette!

Egy idősebb tahiti asszony lépett be roskadásig megrakott tálcával a kezében. Skarlátvörös öltözéket viselt, haját pedig akácvirág ékesítette.

Széles mosollyal üdvözölte Claire-t, és jó reggelt kívánt neki, még mielőtt az étkezőbe lépett volna.
– Parancsoljon, uram! – rakta le az asztalra a tálcát. – Narancslé, franciakifli, vaj, lekvár és friss kávé az étteremből. Szabad még valamit?
– Nem, köszönöm, Paulette – felelte kedvesen Alain. – De hálás lennék, ha feltörölné a kanapé mellett a padlót. Tudja, mademoiselle Beaumont-nal történt egy kis baleset.
– Értem… – dünnyögte a házvezetőnő. – Igenis, uram. Csak hozok egy rongyot a konyhából.

Paulette igen erős testalkatú volt, és Claire-nek heves lelkiismeret-furdalása támadt annak láttán, hogy az asszony nehézkesen letérdel, és a foltot törülgeti.
– Kérem, hagyja, majd megcsinálom én! – szólalt meg. – Elvégre én vagyok a hibás.
– Dehogyis! – tiltakozott felháborodottan Paulette. – Ez a munkám.

Üljön csak le, és reggelizzen szépen! Jó étvágyat!

Paulette hamarosan elkészült. Minden ellenkezése dacára Claire segített neki fölegyenesedni.
– Nagyon kedves – hálálkodott levegő után kapkodva a házvezetőnő.

Köszönöm.
– Szóra sem érdemes – mosolygott Claire.

Miután Paulette mögött becsukódott az ajtó, Alain méregetni kezdte a lányt.
– Nicsak, milyen figyelmes voltál az imént.

Claire alig leplezett gyűlölettel viszonozta a pillantását.
– Talán meglep?
– Igen. De ez most nem fontos. Gyere, ülj vissza, mert kihűl a kávé.

A lány, bár dühös volt, folytatta az ínycsiklandó reggelit. A meleg, könnyű, vajas péksütemény szinte szétolvadt a szájában, a málnalekvárt zamatos gyümölcsdarabok tették még élvezetesebbé, s a forró kávénak már az illata is serkentően hatott. Evés közben Alain legújabb vállalkozásáról, a Moorea szigetén nyitott szállodájáról beszélt, ahová Marie Rose férjével együtt költözik majd. Claire érdeklődve hallgatta.
– Remekül hangzik – jegyezte meg. – Ráadásul a fél rokonságunk Mooreán él, így a húgom biztosan nem érzi majd magát egyedül.
– Igazán szerencsés vagy. Kevesen dicsekedhetnek ilyen összetartó családdal. Biztosan nagyon hiányoztak már, ugye?
– Azt el sem lehet mondani! Rettenetesen megrázott tavaly a nagypapám halála.

A lány arca elkomorult. Akkoriban épp súlyos középfülgyulladásban szenvedett, ezért nem ülhetett repülőre. Így aztán a temetésen sem vehetett részt. Pedig még az Alainnel való találkozás veszélye sem tartotta volna vissza attól, hogy hazautazzon a szomorú eseményre. Egész nap zokogott, s úgy érezte, mintha a világ végére lenne száműzve. Még soha nem nyomasztotta ennyire a honvágy.
– Részvétem – szólalt meg csendesen Alain.
– Őt nem kell sajnálni – rázta a fejét hevesen Claire. – Nyolcvanegy évet ért meg, s egész élete elégedettségben és boldogságban telt. Biztos nem tetszett volna neki a gyászunk.
– Francia származású volt?
– Igen. Katonaként érkezett a szigetre, majd beleszeretett egy itteni lányba, és boldogan élt vele az utolsó napjáig. Elég regényes történet, bár gyakran esik meg hasonló Tahitin.
– Ezt azért nem mondanám – ellenkezett Alain. – Más francia is szeretett bele itteni lányba, mégsem sikerült neki élete végéig boldogan élnie.

Már megint a keserűség beszél belőle! Claire attól tartott, a férfi ismét magára célzott ezzel a megjegyzéssel.
– Hát a szüleid? – kérdezte hirtelen Alain. – Ők talán boldogok?

A lány elgondolkozott.
– Azt hiszem, igen. Apa egészsége ugyan már nem a régi, de új üzleti vállalkozásba kezdett, s úgy tűnik, ez erőt ad neki. Turistacsoportokat kalauzol terepjárójával az ország belsejében. Nem tudom, hallottál-e róla.
– Persze. Sok szállóvendégem vesz részt az apád kirándulásain. Nagyon népszerű ez a szolgáltatás. Amikor tavaly itt járt a húgom, Louise, ő is elment egy kis kocsikázásra.

Hirtelen halálos csönd támadt. Claire leejtette a kávéskanalát, amely nagy csörömpöléssel a padlóra esett. Egy pillanatig rosszullét környékezte, mégis lehajolt érte.

A férfi azonban megelőzte.
– De elsápadtál – jegyezte meg Alain, amikor mindketten felegyenesedtek. – Csak nem a húgom említése kavart fel ennyire?

A lány némán meredt a férfira, akinek az arca olyan kegyetlennek és könyörtelennek hatott, mint egy börtönőré. Acélos tekintetével szinte kettéhasította Claire-t.
– Nos? – faggatta tovább a lányt, aki izgatottságában levegő után kapkodott. – Kérdeztem valamit! – folytatta erélyes hangon, és tenyerével az asztalra csapott.

Claire elszántan Alain szemébe nézett.
– Igenis felkavart – suttogta.
– Igen? Tényleg? Pedig hat évvel ezelőtt meglehetősen hidegen hagyott…

– Nem igaz!

Claire könnyes szemmel elfordult, és lehajtotta a fejét. Alain megragadta a karját.
– Nem? – Közel húzta magához a lányt Claire érezhette izmai feszülését. – Én sajnos nem úgy vettem észre, mintha különösebben érdekelne a húgom lelkivilága. Elvégre minden lelkiismeret-furdalás nélkül ágyba bújtál a férjével…

– Hagyd abba! – kiáltotta Claire, majd egy mozdulattal kiszabadította a karját, és arcát a kezébe temette. Egész testében reszketett, a férfi azonban nem könyörült meg rajta. Lefejtette az arcáról a kezét, és dühösen a szemébe nézett. Annyira közel hajolt hozzá, hogy a lány érezhette, milyen gyorsan ver a szíve.
– Nem érdekelt, ugye, mekkora fájdalmat okozol Louise-nak? – kérdezte gyűlölködő hangon. – Egy élvezetes éjszakát akartál Marcellal, egyébként meg utánad az özönvíz!
– Nem igaz!
– Látom, elfelejtetted, hogy a tulajdon házamban találtalak együtt vele az ágyamban, te kis lotyó!

Claire arca lángban égett.
– Azt soha nem fogom elfelejteni – válaszolta elcsukló hangon.
– Én sem. Annak a mocskos jelenetnek minden részlete mélyen beleivódott az emlékezetembe. Néha már azt kívánom, bárcsak ne így lenne, és akkor nem látnám benned mindig az érzéketlen, közönséges…

– Igazságtalan vagy!

Alain keserűen felnevetett.
– Hogy én? Igazságtalan? Letagadod, hogy meztelenül láttalak Marcel társaságában?
– Nem – sóhajtott fel a lány. – Hogy is tagadhatnám? De mégis igazságtalan vagy. Esküszöm, fogalmam sem volt arról, hogy Marcel nős. Akkor még azt sem tudtam, hogy egyáltalán van húgod!
– Nagyon megható, csak egy kicsit nehéz elhinni!
– Pedig ez az igazság, Alain. Én legalább olyan rosszul éreztem magam ebben a helyzetben, mint te. Soha nem akartam senkit megbántani. Te is tudod, milyen volt Marcel – jóképű, vonzó és ráadásul filmrendező. Akkoriban tizenkilenc éves, tapasztalatlan kislányként elhittem, hogy tényleg szeret. Sőt, azt is elhittem, hogy elvesz feleségül, amint azt többször megígérte. Arról persze nem beszélt, hogy közben Párizsban rejtegeti a feleségét.

Alain kétkedőn felhúzta a szemöldökét. Ez a lenéző arckifejezés végleg kihozta a béketűrésből Claire-t. Két öklével esett a férfinak, és üvöltözni kezdett: – De ez az igazság, Alain! Hidd el!

Olyan nagy lendülettel támadt a férfira, hogy az elvesztette az egyensúlyát, és csaknem egymásra zuhantak. Alain ösztönösen elkapta Claire-t. A lány felsóhajtott, mert teste akaratlanul is megremegett a férfi érintésére.

Ez az apró reszketés váratlan hatást váltott ki Alainből. Claire kis híján felkiáltott meglepetésében, amikor a férfi szája az övére tapadt. Ilyen szenvedélyesen és mohón még sohasem csókolták meg. Egy másodperc tört részéig szinte megbénult a rémülettől, majd úgy érezte, tűz áramlik szét az ereiben. Füle furcsán zúgni kezdett, és elszédült a vágytól, amikor Alain simogatását érezte a hátán. A férfi szenvedélye Claire-ben is hasonló vágyat gerjesztett, s önkéntelenül viszonozta a csókot.

Alain hirtelen dühösen eltolta magától a lányt.
– Egy csöppet sem változtál! – jelentette ki keserűen. – Még mindig gondolkozás nélkül bármely férfi nyakába veted magad, nem törődve a következményekkel.

Ettől a kegyetlen kijelentéstől Claire-nek egyszerűen elállt a szava. Zihálva kapkodott levegő után.
– Te nyomorult, aljas féreg! – sziszegte, amikor visszanyerte a hangját.

Ne is számíts arra, hogy megjátszom a jó kislányt ezen a héten, és mosolyogni fogok rád. Azt kapod majd tőlem, amit megérdemelsz!

A kocsi befordult abba az utcába, amely egyenesen a Mahagóni-parthoz vezetett. Claire előrehajolt, hogy minél hamarabb meglássa a szülői házat.

Még a veszekedésről is megfeledkezett, miközben pillantásával megpróbált áthatolni a trópusi növényzet szövevényén. Amint közeledtek a türkizkék tengertől nem messze eső házhoz, halk sikoly hagyta el az ajkát.
– Ott van!

Alain otthonához hasonlóan náluk is gyömbércserje nőtt a kertben, de itt véget is ért minden hasonlóság. Igaz, hogy Beaumont-ék háza egyszerűségében is hívogatónak tűnt, állapota azonban kétségkívül elhanyagoltnak volt mondható. A falakról pergett a vakolat, a kerítés tövében gyom nőtt. A ház előtti gyepen hatalmas, rozsdás fürdőkád díszelgett, akár egy ócska hajóroncs.

Claire-t kellemetlen érzés szállta meg, miközben Alain a hepehupás földútra hajtott. Épp elég, ha a férfi őt elítéli, nem hiányzik, hogy még a családját meg az otthonát is lenézze. Abban reménykedett, hogy Alain csak kirakja, s már megy is tovább.

A kocsi megállt a bejárat előtt, és a házból magasra nőtt, kissé esetlen, mosolygós lány rohant eléjük Marie Rose volt az.
– Itt vannak! Itt vannak! – kiáltotta örömteli hangon. Csaknem megbotlott a lépcsőn lefelé futó homokszínű kutyában, amely szintén lelkesen üdvözölte a vendégeket.

Puszilkodás, ölelkezés, boldog üdvözlések váltották egymást, miközben a kutyus Claire meg Alain lábát nyalogatta.
– Jaj, Claire, milyen jó, hogy újra látlak! – kiáltott fel Marie Rose. – Kár, hogy Paul nem lehet itt. Tudod, váratlanul némi gondja támadt Mooreán, de holnap biztos megismerkedhetsz vele. Jaj, annyi mesélnivalóm van!

A házból ajtócsapódás meg lépések zaja hallatszott, és néhány perc múlva Claire hatalmas emberkavalkád kellős közepében találta magát.

Összevissza beszélt mindenki körülötte, percenként megölelte vagy magához szorította valaki, miközben a kutya egyfolytában ott lebzselt a lábuk Beletelt egy kis időbe, mire a lány fellélegezhetett. Kisimította haját a homlokából, és barátságosan megpaskolta a kutya hátát.
– Milyen jó, hogy mindenki itt van! El sem tudjátok képzelni, mennyire hiányoztatok!
– Te is nekünk – válaszolta egy elöl kissé foghíjas leányka komoly arccal. – De nekem a legjobban, mert én még csak nem is ismertelek!

Erre mindenki jót nevetett, Claire pedig leguggolt, és magához szorította a kislányt.
– Akkor biztos te vagy az unokatestvérem, Nicole – mondta. – Örülök, hogy végre megismerhettelek.
– Tudod, mi lesz ebédre? Malacpecsenye, a tiszteletedre! – hadarta a bájos gyermek. – Képzeld csak el, egy egész malac!
– Úgy csináljuk, ahogy a szigeten szokás: földbe vájt gödörben sütjük meg – tette hozzá Claire apja. – Úgy, ahogy mindig is szeretted, kedvesem.

Kezét gyengéden a lánya vállára helyezte, és rámosolygott. Claire aggódva pillantott rá. Roland Beaumont hajába ugyanis már jó néhány ősz szál vegyült, és az arcát is több barázda szántotta, mint a legutóbbi találkozásukkor. Noha változatlanul erősnek látszott, a lányt nyugtalanította az apja szeme körüli kékes árnyék és az, hogy kissé sípolva veszi a levegőt.
– Jaj, papa! – fakadt ki mosolyogva, pedig az aggodalomtól összeszorult a torka. – Milyen kedvesek vagytok!
– Ugye itt marad és segít eltüntetni a malacot, Alain? – folytatta Roland olyan kedves hangon, mintha csak régi családtaghoz beszélne. – Szívesen látjuk!
– De papa! – ellenkezett Claire. – Azt hittem, családi körben ünneplünk. ..

Hirtelen mindenki elnémult a lány látta apja összeráncolt homlokát meg édesanyja furcsa arckifejezését. Hamar rádöbbent, milyen udvariatlanul viselkedett, ezért hebegve elnézést kért.
– Saj… sajnálom. Nem így gondoltam. Csak… csak egy kicsit kimerített a repülés… és az jutott eszembe, hátha Alainnek jobb dolga is akad, mint hogy velünk ücsörögjön. Pedig én is nagyon örülnék, ha maradna.

Azzal tekintetét Alainre szegezte, hátha a férfi elutasítja a meghívást. Am Alain szája szegletében kaján mosoly jelent meg.
– Hát ha még te is örülnél, akkor úgysem mondhatok nemet – dörmögte. – Köszönöm a meghívást!

Claire édesanyja beterelte a társaságot a házba, és közben szemrehányóan nézett idősebb lányára.
– Segítek Claire-nek felvinni a csomagokat – magyarázta a vendégseregnek. – Mindjárt visszajövünk.

Alighogy becsukódott mögöttük a hálószobaajtó, Eve Beaumont értetlenül csóválni kezdte a fejét, és komoly arccal nézett a lányára.
– Mi ütött beléd, kicsim? Hogy tehettél úgy, mintha nem örülnél a látogatásának? Amikor mindig olyan kedves és jó volt hozzánk!
– Mit értesz azon, hogy kedves meg jó? – dünnyögte kedvetlenül Claire.

Eve felsóhajtott. A lány látta, hogy édesanyja szőke haja is deressé vált az évek során, és mély barázdák jelentek meg a szája körül.
– Ő és Marie Rose vőlegénye olyan elválaszthatatlanok, mint két testvér.

Igaz, nem sokat találkoztunk Alainnel, de valahányszor dolgunk akadt vele, mindig kedvesen viselkedett. Bármire meg lehet kérni. Tudod, hogy képtelen vagyok megtanulni az autóvezetést. Nos, rá mindig számíthattam.

Hozta-vitte apádat, amikor kezelésre járt a kórházba, és amikor Roland nagyon beteg lett, Alain két hétre szerzett helyette valakit a terepjárós túrákra. Pénzt sem kért érte. A legkevesebb, amit tehetsz, hogy legalább udvariasan szólsz hozzá.

Claire bűntudatot érzett, s az ajkát harapdálta. Bármennyire gyűlölte is a férfit, tisztában volt azzal, hogy ennek semmi köze a családjához. Gyorsan letette a bőröndjét, és átölelte édesanyját.
– Sajnálom. Nem akartalak titeket kínos helyzetbe hozni. Megígérem, hogy ezentúl kedves leszek hozzá.
– Tudtam, kislányom, hogy lehet veled beszélni – ölelte át Eve a lányát.

Na, gyere, menjünk le, és nézzük meg, mi van azzal a malaccal!

Mire eljött az ebéd ideje, mindenki remekül érezte magát. Akárhányszor visszatért valaki a szigetre, alaposan megadták a módját a vendég fogadásának, és Tahitin nem arról híresek az emberek, hogy az ilyesfajta ünnepséget csak úgy kutyafuttában bonyolítanák le. A szigeten hagyományosan erősek a családi kötődések, és egy rég kirepült gyermek visszatérése nagyon fontos eseménynek számít.

Így hát az ünnepségre hivatalos volt Claire összes anyai és apai nagynénje meg nagybátyja, vagy fél tucat unokatestvére, valamint az összes szomszéd és legalább tíz-tizenkét régi osztálytárs. Mivel senki nem jött üres kézzel, volt bőven enni-innivaló addig is, amíg meg nem sült a malac.

Tizenkét óra felé kezdett a tetőpontjára érni a hangulat a vendégek élénken beszélgettek, gyermekkacaj és jégkockák csörrenése verte fel a természet csendjét. Langyos szellő rezegtette a banánfák lombját, a halványkék égen kis, fehér felhőcskék úsztak lustán, és a kerítés mögött kékeszölden megcsillant a lagúna a déli napfényben.

Hát lehet ilyen környezetben mást tenni, mint kikapcsolódni? Claire, aki átmenetileg megszabadult rokonai zaklatásától, élvezettel elnyújtózott a terasz egyik nyugágyán, és becsukta a szemét. A nap jólesően tűzött csupasz karjára, a levegőben kellemes virág- és tengerillat szállt, a part felől pedig a hullámok halk zúgása hallatszott…
Egyszer csak a szomszéd nyugágy nyikorgása riasztotta fel a lányt álmodozásából. Kinyitotta a szemét.
– Á, te vagy az? –jegyezte meg egykedvűen.

Alain felnevetett.
– Mi ez a nagy lelkesedés? Mindjárt kísértésbe esem, és itt ragadok egy kis bájcsevegésre.

Claire-t bosszantotta a férfi élcelődése.
– Mi akarsz? – kérdezte csípősen, és felült.

A férfi oldalra tolta a nyugágyakat, s egyenként bekukkantott alájuk.
– Egy pár kertészkesztyűt – hangzott a válasz. – Apád mondta, hogy itt hagyta valahol Tudniillik ki akarom szedni a malacot a parázsból.

Hiába kereste azonban a kesztyűt, nem találta. Pedig még a virágládákat is átkutatta.
– Nézd meg a tulipánfa melletti ágyást? –javasolta Claire. – Ahogy apát ismerem, biztos ott hagyta, mert elege lett a gyomlálásból. Arrafelé van, ahol az asszonyok terítenek!

Claire a kertnek arra a pontjára mutatott, ahol egy csapatnyi vidáman cseverésző nő a kerti bútorok felállításával foglalatoskodott. Hamarosan terítő került mindegyik asztalra, és a tányérokat kezdték el rájuk kirakosgatni.
– Te miért nem segítesz? – érdeklődött Alain.

Claire valami csípős válaszon törte a fejét, de hirtelen eszébe jutott, mit ígért az anyjának. Csak azért is kedves leszek hozzá, gondolta, ha belehalok is!
– Segítettem, de leejtettem egy salátával teli tálat, mire azt mondták, hogy csak akadályozom a munkát.
– Értem – felelte nyersen Alain. – Valahogy nem is vártam tőled mást…
Claire foga összecsikordult.
– Látom, téged semmivel sem lehet kiengesztelni! Egyszerűen eldöntötted, hogy önző vagyok, és ezen már semmi sem változtathat.
– Amíg meg nem győződöm az ellenkezőjéről.
– Aljas fráter vagy, tudod? –fortyant föl a lány.

Még akkor is dühödten meredtek egymásra, amikor Marie Rose váratlanul előbukkant a ház sarka mögül. Tanácstalanul pillantott hol Alain ökölbe szorított kezére, hol pedig Claire kivörösödött arcára.
– Mi a csuda folyik itt? – kérdezte döbbenten.
– Nem fontos – nyugtatta meg Claire, majd hátraszegte a fejét, és tüntetően elfordult a férfitól. – Valamit mondani akartál, ugye?
– Igen… Alainnek. A többiek már szednék ki a malacot, és várják a segítségét.
– Nem találtam a kesztyűt – mentegetőzött a férfi.
– Már megvan – jelentette ki Marie Rose. – Apa a tulipánfa melletti ágyasban hagyta. Kész vagyunk. Jössz te is, Claire? Gyere, nézd meg a malacot!
– Jó, jó – bólogatott a lány, nem igazán lelkesen.

Olyan dühös volt Alainre, hogy a legszívesebben szó nélkül faképnél hagyta volna. De erre most nem is gondolhatott. Elvégre ő volt a díszvendég, és a malac kiemelése a gödörből a hagyományok szerint az ünnepség fénypontjának számított. Némán követte hát testvérét a kerten át, és közben egyetlen pillantásra sem méltatta a férfit.

A többiek már mind ott álltak a gödör szélén. Claire-t is elragadta az izgalom, miközben az előkészített fémlemezre emelték óvatosan a malacot.

Alighogy lekerültek róla a banánlevelek, ínycsiklandozó illat szállt föl a pecsenyéről. Mindenkinek összefutott a nyál a szájában.
– Tessék, Claire, tiéd az első falat! – kínálta az apja.
– Remek – nyalta meg az ujját Claire. – Ilyen jól még sohasem sikerült.

Talán raktatok rá valami új fűszert?
– Alain érdeme – felelte jókedvűen Roland. – Ez az ő receptje. Őt kell megkérdezned, ha kíváncsi vagy a titokra.

Alain, már megint Alain! – villant át Claire agyán. Nélküle már nem is boldogul a család? Megpróbálta leplezni a haragját, miközben nézte, ahogy a férfi felvágja a malacot. Érezte, hogy a húga nyugtalanul figyeli, megpróbált hát mosolyt erőltetni arcára, és Marie Rose-ra pillantott.
– Kitűnően sikerült az ünnepség – jegyezte meg. – Remélem, nem kellett napokkal ezelőtt nekilátnod az előkészületeknek.
– Szívesen tettem. Remélem, jól fogod érezni magad itthon. – A húga hangjából azonban nyugtalanság csendült ki.

Claire a legszívesebben felpofozta volna magát. Szegény Marie Rose!

Jellemző rá: napokig készül a nővére fogadására, amikor biztosan akadna bőven elintéznivalója az esküvővel kapcsolatban is. Claire érezte, hogy hálátlanság lenne elrontania a jó hangulatot. Fogta hát magát, telerakta a tányérját, és letelepedett a tulipánfa alá, ahol hamarosan élénk beszélgetésbe elegyedett két unokatestvérével.

A pompás ebéd híven tükrözte a tahiti konyha sokszínűségét. A nemzeti eledeleken, a malacpecsenyén, a párolt édesgyökéren és a kásán kívül számtalan ínyencfalat szerepelt a terítéken. Az utca másik végében lakó Chung család például kínai módra elkészített marhahús falatokat hozott feketebabbal meg párolt zöldségekkel. A lakomát többméternyi ropogós franciakenyér, különféle saláták és kosarakban illatozó gyümölcsök tették teljessé.

A végén Eve Beaumont előrukkolt még egy meglepetéssel: kihozott egy hatalmas torony rakott palacsintát, leöntötte likőrrel és meggyújtotta. Miután a kékes láng elaludt, mindenki a forró édesség körül tolongott. Végül annyira jóllaktak valamennyien, hogy gondolni sem mertek többé az evésre.

A legtöbben leheveredtek a kókuszpálmák tövébe, és hallgatták Roland gitárjátékát.

A délután így jórészt lustálkodással telt. Napnyugtakor Claire unokatestvérei előszedték cápabőrrel bevont dobjaikat, és előbb halkan, majd egyre hangosabban dobolni kezdtek. Hamarosan mindenki a tahiti tamure táncot ropta: a társaság apraja-nagyja riszálta a csípőjét, verte a térdét, és kiáltozott a zene forró ütemére. Ekkor Claire is nagy nehezen feloldódott. Lerúgta szandálját a lábáról, csatlakozott a táncolókhoz, és hagyta, hogy elragadja a dobok ritmusa. Karját kecsesen mozgatta, csípője ringott, s ő is kiabált.

Csak amikor abbamaradt a dobolás, és nevetve levegő után kapkodott, döbbent rá, hogy jó ideje mindenki őt nézi. Néhány másodpercig csend honolt, majd Pierre, a lány egyik unokatestvére tapsolni kezdett, a többiek pedig követték a példáját.
– Jó lenne, ha itt maradnál és beállnál a tánccsoportunkba – jegyezte meg Claire egyik barátnője. – Tudod, a nemzeti ünnepen rendezik meg a nagy táncversenyt, és ha köztünk vagy, biztos megnyerjük.

Mindenki lelkesen éljenzett, ám Alain hideg, fagyos hangja metszőn hatolt át a vidám hangzavaron: – A nemzeti ünnep július tizennegyedikén lesz – közölte szárazon.

Addig még több mint egy hónap van hátra. Claire-nek valószínűleg jóval előbb haza kell repülnie, mert várja a munkája.

A lány mereven nézte a férfit. Alain egy pálmának támaszkodott, háttal a lenyugvó napnak, így Claire nem láthatta, milyen arcot vág. Csak annyit tudott kivenni, hogy a férfi mellén összekulcsolja a karját, és hetykén felemeli az állát.

Alain szavainak hatására a lány megmagyarázhatatlan fájdalmat érzett.

A férfinak igaza volt: valóban még jóval a francia nemzeti ünnep előtt Ausztráliában lesz… Azt viszont semmiképpen sem állíthatta, hogy tényleg haza repül.
– Még meglátjuk – mosolygott a vendégekre. Határozottan idegesítette Alainnek az a leplezetlen kívánsága, hogy mielőbb megszabaduljon tőle.

Talán sikerül meghosszabbítanom a szabadságomat, vagy az is lehet, hogy végleg visszaköltözöm. Ki tudja?

Látta, hogy a férfi keze hirtelen ökölbe rándul, de persze Alain a világ minden kincsért sem szólalt volna meg.

Hamarosan szétszéledt a vendégsereg. Körülbelül egy óráig takarítottak, majd Claire beszélgetett egy kicsit a szüleivel. Végül eljött az a perc, amelytől annyira rettegett: négyszemközt maradt Marie Rose-zal.

A húga szó szerint ajtóstul rontott a házba, azaz közös hálószobájukba.

Lábbal rúgta be az ajtót, majd levetette magát az ágyra, és kérdően nézett Claire-re.
– Veszekedtél Alainnel? – vágott a közepébe rögtön.

Claire kimerülten felsóhajtott, leült az ágyára, s levetkőzött.
– Kérlek, ne fárassz! – próbált kibújni a válasz elől. – Egész éjjel repültem, előbb Sydneyből Új-Zélandra, majd onnan ide. És épp most értünk egy nyolcórás mulatozás végére. Holtfáradt vagyok – mondta, azzal ledobta a padlóra a ruháit, felvette a hálóingét, és bebújt a puha ágyba.
– Olyan fáradt azért nem lehetsz, hogy ne tudj válaszolni – erősködött Marie Rose, és ügyesen lehúzta a takarót nővéréről. – Na, ki vele! Csak néhány ártatlan kérdés, és visszakapod.
– Te kis zsaroló! – kiáltotta Claire, s megragadta a takaró végét.

A következő pillanatban szakadó anyag hangja hallatszott, és a testvérpár hirtelen elcsendesedett. Úgy meredtek egymásra, mint két kisgyerek, akik rossz fát tettek a tűzre.

. – Most nézd meg, mit csináltam miattad! – méltatlankodott Claire.

Marie Rose azonban ekkor már fetrengett a nevetéstől. Nővére egy pillanatig komoran nézett rá, majd őt is magával ragadta húga jókedve. A hasukat fogták ne vertükben, akár két csitri. Claire végül visszafeküdt a párnájára, magára húzta gyűrött és szakadt takaróját, és a húgára pillantott.

Tudta, az a legjobb, ha most mindjárt túlesik rajta.
– Rendben van, mit akarsz megtudni?

Marie Rose erre elkomolyodott.
– Összevesztetek?
– Igen – vágta rá tömören a lány.
– De miért?
– Mert gyűlöl! – fakadt ki felháborodott hangon Claire. – Ráadásul nem is titkolja.
– Pedig biztos nem így van. Ha így lenne, nem kértem volna meg, hogy menjen ki érted a repülőtérre.

Claire felhúzta a lábát, s két karját a térde köré kulcsolta.
– Miért küldted ki elém? Életem legkellemetlenebb meglepetése volt.

Marie Rose felpattant, és bűntudatos arccal járkálni kezdett fel-alá a szobában.
– Igazán sajnálom. Tudom, hogy nem épp a legjobb barátokként váltatok el, amikor kimentél Ausztráliába, de sohasem értettem, mi bajotok egymással. Elvégre azelőtt a lába nyomát is megcsókoltad…

– Elég nagy ostobaság volt tőlem – csóválta a fejét Claire.

Marie Rose felsóhajtott.
– Mégis, mit rontottatok el? – kérdezősködött tovább. – Mi rosszat tett Alain?

Claire kezdte elveszíteni a türelmét.
– Az én dolgom, és nem vagyok hajlandó erről tovább vitatkozni.
– Látod! – bólintott Marie Rose. – Jól sejtettem, hogy el sem jönnél az esküvőmre, ha megtudnád, hogy ő lesz a tanúm. Mégsem lettem volna képes elviselni, hogy nélküled tartsuk meg a lakodalmat, ezért titkolóztam.

Abban reménykedtem, ha Alain kimegy eléd a repülőtérre, tisztázzátok a félreértéseket, és kibékültök.

Claire dühösen fújt egyet.
– Ugyan már, hiszen látni se bír!

Marie Rose leheveredett az ágyára.
– Folyton ezt ismételgeted, pedig szerintem nem igaz. Valahányszor Alain nálunk jár, érdeklődik utánad, és amikor a híreket meséljük, látszik a szemén, hogy valamin nagyon elmereng. Ilyenkor mindig az az érzésem, hogy szerelmes beléd.
– Hogy belém? Szerelmes? – ismételte Claire hitetlenkedve. – Ne nevettesd ki magad!
– Ez egyáltalán nem nevetséges – erősködött tovább Marie Rose. – Már nem emlékszel, amikor apa azt a tengerparti vendéglőt megnyitotta? Alain mindennap ott ebédelt. Nem hiába, hiszen te voltál a felszolgáló…

– Szerintem meg egyszerűen kedvelte apa főztjét – vonta megint kétségbe a húga szavait Claire.
– Más oka is lehetett annak- ellenkezett Marie Rose. – Mindig felragyogott a szeme, ha meglátott téged!

Claire elérzékenyült, amikor visszagondolt azokra az időkre. Igen, Alain valóban csaknem minden áldott nap ott evett. Hogy felragyogott volna a szeme? Nem, valószínűleg csupán Marie Rose látta így élénk képzelőerejének köszönhetően. Bárhogy törte is a fejét, nem emlékezett semmi ilyesmire.

Csak arra, hogy ő mennyire rajongott Alainért. Valahányszor Alain a közelébe lépett, Claire elpirult zavarában. Pedig a férfi nem viszonozta az érzelmeit. Ellenkezőleg, a lánynak az volt a benyomása, hogy Alain kissé lenézően veszi tudomásul a konyha felől hallatszó kamaszos vihorászást.

Igaz, néha tényleg úgy látszott, mintha a férfi követné a tekintetével, de ez mindössze addig tartott, amíg elé nem rakta az ételt. Alain igen ritkán mosolyodott el, s akkor is csak valami jelentéktelen megjegyzés kíséretében.

Mindenesetre ha Alain szerelmes lett volna belé, valószínűleg meghallgatja az ő tolmácsolásában is a Marcel-féle esetet. Hát igen, Marcel…
Milyen jóképű volt! A francia férfi elcsábította Claire-t, aki vakon hitt neki.

Elvégre Alain csak elérhetetlen álomnak tűnt számára, Marcel viszont nyilvánvalóan élvezte a társaságát.

A kaland egész ártatlanul kezdődött. Marcel hajójának fedélzetén találkoztak a kikötőben, teljesen véletlenül. Ezt a találkozást kirándulások és diszkózások követték, míg végül Alain házában kötöttek ki, ahol aztán sor került arra a kínos jelenetre. Claire-nek borsódzott a háta, ha eszébe jutott.

Pedig az elején semmi rosszra nem gondolt. Marcel annyit mondott, hogy egyik rokona elutazott két hétre Párizsba, és addig ő vigyáz a házára.

Meghívta ebédre Claire-t, ő meg miért is mondott volna nemet? Almában sem hitte volna, hogy Marcel rokona idő előtt hazatér, és ott találja kettőjüket. ..
– Minden rendben? kérdezte aggódva Marie Rose. – Nagyon sápadtnak látszol!
– Semmi baj – hárította el az érdeklődést Claire. – Csak arra gondoltam, hogy tévedsz Alaint illetően. Ki nem állhat. Évekkel ezelőtt összevesztünk, és soha nem bocsátana meg nekem.
– Összevesztetek? Mikor? És miért?
– Valami apróságon, nem is fontos – köntörfalazott Claire. – Röviddel azelőtt történt, hogy Susan nénihez utaztam. Mellesleg ezért repültem el egy hónappal előbb.
– Csak nem egy másik férfi volt a dologban? – kérdezett rá Marie Rose.

Claire a húga felé fordult.
– Olyasmi… – vallotta be.
– Akkor tiszta sor: Alain féltékeny rád – mosolygott diadalittasan Marie Rose.
– Ugyan! – legyintett Claire.
– Dehogynem. Ne higgy annak, amit Alain kifelé mutat! Sok mindenben hasonlít rád. Ő is magába rejti az érzelmeit, és csak gyűlik, gyűlik benne az indulat. Egy szép napon, meglátod, robbanás lesz a vége. Akkor aztán megnézheted magad! Jól ismerem, dolgoztam nála. Többnyire kedves és figyelmes, de tagadhatatlan, hogy igen heves a természete. Szerintem piszok jóképű. A helyedben kivetném rá a hálóm.
– Badarság! – legyintett Claire. – Egyszerűen nem kedvel, és kész.
– Akkor ma miért hívott be magához reggelizni, amikor egyenesen haza is fuvarozhatott volna? – kérdezte jól értesülten Marie Rose.
– Hogy elhozza azt a porcelánkészletet, amelyet valamelyik francia nénikéje küldött az esküvődre – felelte kelletlenül Claire. – Nem adta át?
– De igen. Viszont az egész csak átlátszó ürügy. Azért hívott meg, hogy beszélhessen veled, ez a napnál is világosabb!
– Aha, a napnál is világosabb – gúnyolódott Claire. – Meg azért, hogy mindenáron összevesszen velem. Elvégre a repülőtéren nem lehet kiabálni.

Sőt, csókolózni sem – fűzte hozzá meggondolatlanul.

Húgának egészen elkerekedett a szeme.
– Nocsak! – Marie Rose olyan érdeklődő arckifejezéssel hajolt előre, amilyennel csak a kedvenc szappanoperáját szokta nézni a tévében. – Hát ennyire beléd lenne esve? Súlyosabb az eset, mint gondoltam. Na és utána mi történt? Szerelmet vallott legalább?
– Hagyd már abba! – szólt rá türelmetlenül Claire. – Nem szerelemből csókolt meg, hanem gyűlöletből. Mintha csak akarata ellenére cselekedett volna.

Marie Rose hátradőlt, magához ölelte a párnáját, és színpadiasan fölsóhajtott.
– Azt hiszem, még nem is hallottam ilyen regényes történetet! Fogadjunk, hogy szenvedélyes a csókja, akár a filmekben a…

– Légy szíves, maradj csöndben. Jó éjszakát!
– Hát jó – mondta Marie Rose, meglepőmód szófogadón. – Csak még egy kérdés. Tényleg eszedbe jutott, hogy otthagyd a tévézést, és végleg Tahitin telepedj le, vagy csak Alaint akartad hergelni?
– Nem tudom – dünnyögte fáradtan Claire. – De elfogott a kísértés.

Eddig nem is jutott el a tudatomig, mennyire hiányzik az otthonom. Ugyanakkor viszont nem maradhatok, amíg Alain így orrol rám. De most már aludjunk, jó?

Marie Rose elmosolyodott.
– Rendben. Egy feltétellel.
– Éspedig?
– Ha holnap eljössz velem Mooreára. Megígértem Paul szüleinek, hogy velük megyek, és megmutatom nekik a szállodát, de eléggé rettegek ettől a kis kirándulástól. Az apja egész rendes, jövendőbeli anyósom azonban állandóan érezteti velem, hogy vegyem megtiszteltetésnek, ha beházasodhatok a családjukba. Azután van ott náluk egy rettenetes nőszemély, aki szintén hivatalos az esküvőre. Nadine Hugónak hívják. Rám fér egy kis lelki támasz, hogy boldoguljak vele.

Claire mosolyogva lekapcsolta az éjjelilámpát.
– Ne félj, minden rendben lesz! – nyugtatta meg a húgát. – Elvégre mire is jó egy koszorúslány? Majd szóval tartom azt a sárkányt.

Annak ellenére, hogy Marie Rose szerint nem sok jóval kecsegtetett a mooreai kirándulás, Claire egész jó hangulatban volt reggelikészítés közben. Már alig várta, hogy viszontláthassa a szigetet, és abban reménykedett, csak elbánik valahogy azzal a Nadine-nal is. Még szerencse, hogy nem Alain Charpentier-t bízta rám a húgocskám, gondolta, majd dudorászva berakta a franciakifliket a mikrohullámú sütőbe, és beállította az időt.

Apja nehézkes lépteit hallotta meg a háta mögött.
– Szervusz, aranyom! – üdvözölte őt kedvesen Roland, és megpuszilta. – No, mit tervezel mára?
– Mooreára utazom Marie Rose-zal, hogy megismerkedjem Paullal, és megnézzem, hol fognak élni az esküvőjük után.
– Jó ötlet – helyeselt az apja, és leült az egyik székre. – A kompnál kiteszlek benneteket. Kilenckor úgyis vár egy csoport a rakparti szállodában.
– Kilenckor? – élcelődött Claire. – Mi ütött beléd, apa? Eddig soha nem keltél fel déli tizenkettő előtt!

Roland felsóhajtott, és keserűen megrázta a fejét.
– Hajaj – dünnyögte –, nem valami fényes a helyzet, és nem is nevetnivaló. Ha jobb apátok lett volna, aki fiatalkorában szorgalmasan dolgozik, akkor többet örökölhetnétek. Mi lesz a családdal, ha velem történik valami?

Claire-nek ezekre a szavakra végigfutott a hideg a hátán. Mindig víg kedélyűnek ismerte az apját, és ez a komolyság most megijesztette. Erőt vett magán, és elhessegette a sötét gondolatokat.
– Micsoda badarság! – mondta, és megpuszilta az édesapját. – Mi történne veled, apa? De most légy őszinte, és nézz rám! Léphetek így Marie Rose leendő apósa meg anyósa színe elé?

Claire megfordult, hogy apja szemügyre vehesse sárga-fehér tahiti ruháját. Roland büszkén mérte végig a lányát.
– Remekül nézel ki. Csak egy apróság hiányzik! – jegyezte meg, majd kinyújtotta a kezét, kivett egy mályvát az asztalon álló vázából, letörte a szárát, s végül Claire hajába tűzte. – így ni! Tökéletes.

A lány mosolyogva csóválta meg a fejét.
– Nem tudom, illik-e az alkalomhoz ez a virág. Marie Rose azt szeretné, ha méltóságteljes benyomást keltenénk.
– Még hogy méltóságteljes benyomást! – szörnyülködött Roland, és a kávéskanna felé nyúlt. – A mi családunkban nem számít a méltóság, minket csak az érdekel, hogy boldogan éljünk. Ez az atyai üzenetem Marie Rosenak. És szólj neki, hogy keljen fel azonnal, különben lekésitek a kompot!

Amikor Roland röviddel kilenc előtt kirakta a két lányt a kikötőben, Marie Rose a komp felé vezető út helyett épp a másik irányba indult el.
– Hova mégy? – kérdezte Claire. – Már bent áll a komp.
– Tudom, de elintéztem, hogy jachttal menjünk.

Claire némán követte a húgát. A tenger felől sós szellő fújt, s a levegőben gázolajszag meg virágillat keveredett egymással. Fölöttük szürke felhők tornyosultak, jelezvén, hogy nemsokára esni fog. A kikötőben néhány olajszállító hajó pihent, mellettük számtalan luxusvitorlás sorakozott.

Claire szívébe éles fájdalom hasított, ahogy megpillantotta őket.
– Mi a baj? – aggódott Marie Rose. – Rosszul vagy?
– Nem – szorította össze a fogát Claire. – Tudod, itt történt, hogy megismerkedtem Marcel Sauvage-zsal.

0 az oka mindennek, gondolta a lány. Elvégre miatta nem tudom igazán jól érezni magam a tulajdon hazámban. Arról nem is beszélve, hogy szintén miatta nem lesz alkalmam soha baráti viszonyt kialakítani Alainnel. Még szerencse, hogy ma nem találkozom vele!

Annál nagyobb volt Claire döbbenete, amikor húga egy csillogóan fehér hajó fedélzetére vezette, és ott rögtön csacsogni kezdett: – Aha, látom, már mindenki itt van és ránk vár. Bemutatom a nővéremet, Claire Beaumont-t. Claire, Alainnel már ismeritek egymást. Ők pedig a vőlegényem szülei, Denise és Charles Halevy, valamint jó barátjuk, Nadine Hugó.

Claire rémülten pillantott Alainre, aki hófehér rövidnadrágban és fehér ingben, komor arccal állt a hajókorlátnak támaszkodva. Hála többéves tévés tapasztalatának, a lány hamar összeszedte magát, és kedves mosollyal a többiek felé fordult.
– Jó reggelt! Örülök, hogy megismerhetem önöket.

Charles Halevy őszülő, csillogóan kék szemű férfi volt, barátságos arckifejezése kedélyes természetre vallott. Felesége összecsücsörített szájjal és szúrós tekintettel méregette a testvéreket. Paul szülei udvariasan viszonozták Claire köszönését, Denise azonban még eközben is a lány ruháját vizsgálgatta szigorú ábrázattal. Claire érdeklődését azonban leginkább az a harminc év körüli nő keltette fel, aki pár lépéssel odébb állt a házaspártól.

Nadine igen vékony és törékeny jelenségnek tűnt. Sötétszőke, egyenesre vágott haja szigorúan a fejéhez simult, mogyoróbarna szemének vonalát leheletvékony ceruzával emelte ki, és világoszöld, méretre szabott vászonruhát viselt. A hőség ellenére üvegszálas harisnyában pompázott, és elegáns fehér cipővel próbálta még jobban hangsúlyozni egyébként is rendkívül szép lábát.
– Örvendek – susogta, és gondosan ápolt kezének két ujját nyújtotta Claire felé.
– Örvendek – felelte a lány. – Itt él Tahitin, vagy csak Paul és Marie Rose esküvőjére érkezett ide?

Nadine ezekre a szavakra színpadiasan az égre emelte tekintetét.
– Ó, csak látogatóban vagyok itt. Isten ments, hogy hat hétnél tovább maradjak! Ez is épp elég. Persze Tahiti a maga primitív módján lenyűgöző, de elég unalmas itt az élet.
– Nem is tudom – válaszolta Claire kissé bosszúsan. – Úgy tűnik, az a közel százezer lakos csak elfoglalja magát valahogy.

Alig észrevehető, fölényes mosoly jelent meg Nadine égővörösre mázolt ajkán.
– Még szerencse, hogy ilyen szerények, és kevéssel is beérik. Ami viszont engem illet, örülök, ha visszatérhetek a pezsgő párizsi életbe. Tudja, azok a montmartre-i kávéházak…

– Montmartre? Ezek szerint nem lakik messze Halevyéktől!
– És Charpentíer-éktől sem – fűzte hozzá Nadine. – Alainnel gyakran együtt fizettük a taxit, amikor Párizsban élt. Ugye, kedvesem?

Azzal kezét a férfi vállára helyezte, és játékosan a karjához dörgölte az arcát. Annyira kihívóan viselkedett, hogy Claire azt hitte, Alain vagy komoran lerázza magáról, vagy kineveti. A férfi azonban egyiket sem tette, hanem furcsa, elérzékenyült mosollyal tekintett Nadine-ra.
– Hát igen… A régi szép idők – sóhajtott, és hangjából keserűség csendült ki. – Milyen egyszerű is volt az élet! Akkor még nem csábított el a tenger. Ki tudja, lehet, hogy mégis okosabb lett volna, ha ott maradok?
– Talán igen – búgta igézően Nadine. – De még nem késő, még mindig meggondolhatod magad, és visszatérhetsz!

Claire kezdte kellemetlenül érezni magát, és inkább elfordult. Erős kétely fogta el, hogy valóban csak a taxit osztották-e meg egymással annak idején Párizsban. Am hamar összeszedte magát, és megpróbált Alainre mosolyogni, mintha mi sem történt volna.
– Gondolom, kifutunk, mielőtt elered az eső – jegyezte meg. – Felszedjem a horgonyt?
– Nem fontos – vonta meg a vállát a férfi. – Magam is elboldogulok.

Alain hangja olyan nyersen csengett, mintha nem tudná elviselni, hogy bármivel adósa maradjon Claire-nek, akár egy ilyen apró szívességgel is.

Idegesen nézett a lányra, aki már-már indult volna, de húga könyörgő tekintete az utolsó pillanatban visszatartotta.

Ekkor Charles Halevy elérkezettnek látta az időt, hogy közbelépjen.

Szúrós pillantást vetett a viaskodó felekre.
– Majd én felszedem a horgonyt – ajánlotta. – Nem venném a szívemre, ha bepiszkítaná a gyönyörű ruháját, mademoiselle Beaumont.

Claire mosolyt erőltetett az arcára.
– Nagyon kedves. Kérem, hívjon egyszerűen csak Claire-nek.

Marie Rose felsóhajtott a megkönnyebbüléstől, amikor Alain szó nélkül leült a kormány mögé. Miután Charles Halevy teljesítette a feladatát és elindultak, Claire érezte, hogy Alain szüntelenül őt figyeli.
– Helyezzétek magatokat kényelembe! – mutatott a férfi a kabin párnázott üléseire, és közben megpróbálta kikormányozni a hajót az öbölből.

Amint kiérünk, hozok valami innivalót.

A lányt furcsamód roppantul idegesítette, hogy Nadine Hugó rögtön az Alainhez legközelebb eső ülésre telepedett le. Ez egyben azt is jelentette, hogy a férfinak, valahányszor hátrafordult, lábával meg kellett érintenie a párizsi kirakatbabát.

Buta liba! – gondolta bosszúsan Claire. Hogyan viselkedhet valaki ennyire szemérmetlenül? Mindenki láthatta, hogy Alainnek csak egy szavába kerülne, és Nadine itt helyben letépné az összes ruháját, hogy akár valamennyi utas előtt odaadhassa magát a férfinak. Persze Alain is megérte a pénzét: egyfolytában szenvedélyes pillantásokat vetett a nőre, és leplezetlenül gyönyörködött hosszú, formás combjában. Claire nem értette, húga honnan vette, hogy Alain szerelmes lenne belé, hiszen rá soha nem nézett úgy a férfi, mint Nadine-ra. És ha egyszer előfordulna is, ő biztos nem ülne ott ilyen ostoba mosollyal az arcán, mint ez a párizsi nő, hanem…
Hanem? A lány egy pillanatra eljátszott a gondolattal, mi lenne, ha Alain az ő meztelen testét bámulná ennyire szenvedélyesen. Látta maga előtt a férfi csókra nyíló ajkát. Be kellett vallania magának, hogy felizgatta a gondolat. Több hasonló érzéki képsor pergett le a képzeletében, és meglepődött, amikor hirtelen erős vágy támadt benne. Megborzongott.
– Remélem, nincs rosszul? – érdeklődött aggódva Charles. – Ha jól látom, elég vad a tenger.
– Ó, nem, köszönöm. Jól vagyok – bizonygatta Claire.

Ám elég volt kitekintenie az üvegablakon, hogy lássa, Charles-nak igaza van. A nyílt tenger sötétkékje méregzölddé vált, és a láthatáron fenyegető felhők gyülekeztek.
– Nem gondolod, Alain, hogy kissé veszélyes elindulni? – kérdezte ijedten Nadine.

Alain határozottan megrázta a fejét.
– Csak egy kis trópusi felhőszakadás – felelte. – Igen szép látvány, feltéve, hogy az ember nem lesz időközben tengeribeteg.

Tíz perc múlva be is igazolódott a jóslata. Az eső hevesen verte az ablakokat, és a hajóhoz csapódó hatalmas hullámok éktelen zajt csaptak.

Claire tapasztalt vitorlázóként szétterpesztett lábbal állt, nehogy elveszítse az egyensúlyát, és élvezte, ahogy mozog alatta a hajó.

Nadine azonban nem viselte ilyen könnyedén a vihart. Egész úton nyafogott meg nyögdécselt, végül eltűnt a kis mosdóban. Amikor visszaért, Alain szánakozva megpaskolta a térdét.
– Sajnálom. Mire odaérünk, már el is múlik a vihar. Szerintem dőlj le az egyik hálófülkében.

És valóban, két mérföldnyire Mooreától lecsendesedett az idő. Nadine meg Alain kivételével mindenki a fedélzetre futott, s izgatottan várta, hogy meglássa a szigetet, amely eleinte csupán messzeségben lebegő kék felhőnek látszott. Ahogy közelebb értek, egyre világosabban rajzolódtak ki a körvonalai. Vad sziklacsúcsok jelentek meg, fehér habok ostromolták az öböl szirtjeit, és a partról kókuszpálmák zöld koronája intett feléjük.
– Ó, milyen csodálatos! – suttogta átszellemülten Claire, és átölelte a húgát. –Mekkora szerencséd van, hogy olyan férfihoz mész feleségül, akit szeretsz, és ebben a paradicsomi környezetben élhettek!

Marie Rose megszorította Claire kezét.
– Ugyanezt kívánom neked – súgta, majd hevesen integetni kezdett.

Odanézz! Paul ott vár a kikötőben! Paul! Paul!

Magas, szőke, kedves mosolyú férfi közeledett feléjük, amikor kikötöttek. Miután megcsókolta a szüleit, fölemelte Marie Rose-t, megpördítette a levegőben, majd nevetve lerakta az aszfaltra. Utána Nadine-t üdvözölte, s csak aztán fordult Claire felé.
– Nagyon örülök, hogy végre megismerhetem – mondta udvariasan, miközben mindkét kezét megfogta. – Marie Rose rengeteget mesélt magáról. Tudja, mennyire hiányzik neki?
– Ő is nekem – vallotta be Claire. – És nagyon örülök, hogy összeházasodnak. Amikor meghallottam a hírt, egészen elérzékenyültem.
– Paul, hova tegyem a szüleid csomagjait? – Alain alig vonszolta magát.

Mindkét kezében egy-egy hatalmas, fekete bőröndöt cipelt, és a vállán is két táska lógott, amikor a partra lépett.

Paul a segítségére sietett.

bármivel adósa maradjon Claire-nek, akár egy ilyen apró szívességgel is.

Idegesen nézett a lányra, aki már-már indult volna, de húga könyörgő tekintete az utolsó pillanatban visszatartotta.

Ekkor Charles Halevy elérkezettnek látta az időt, hogy közbelépjen.

Szúrós pillantást vetett a viaskodó felekre.
– Majd én felszedem a horgonyt – ajánlotta. – Nem venném a szívemre, ha bepiszkítaná a gyönyörű ruháját, mademoiselle Beaumont.

Claire mosolyt erőltetett az arcára.
– Nagyon kedves. Kérem, hívjon egyszerűen csak Claire-nek.

Marie Rose felsóhajtott a megkönnyebbüléstől, amikor Alain szó nélkül leült a kormány mögé. Miután Charles Halevy teljesítette a feladatát és elindultak, Claire érezte, hogy Alain szüntelenül őt figyeli.
– Helyezzétek magatokat kényelembe! – mutatott a férfi a kabin párnázott üléseire, és közben megpróbálta kikormányozni a hajót az öbölből.

Amint kiérünk, hozok valami innivalót.

A lányt furcsamód roppantul idegesítette, hogy Nadine Hugó rögtön az Alainhez legközelebb eső ülésre telepedett le. Ez egyben azt is jelentette, hogy a férfinak, valahányszor hátrafordult, lábával meg kellett érintenie a párizsi kirakatbabát.

Buta liba! – gondolta bosszúsan Claire. Hogyan viselkedhet valaki ennyire szemérmetlenül? Mindenki láthatta, hogy Alainnek csak egy szavába kerülne, és Nadine itt helyben letépné az összes ruháját, hogy akár valamennyi utas előtt odaadhassa magát a férfinak. Persze Alain is megérte a pénzét: egyfolytában szenvedélyes pillantásokat vetett a nőre, és leplezetlenül gyönyörködött hosszú, formás combjában. Claire nem értette, húga honnan vette, hogy Alain szerelmes lenne belé, hiszen rá soha nem nézett úgy a férfi, mint Nadine-ra. És ha egyszer előfordulna is, ő biztos nem ülne ott ilyen ostoba mosollyal az arcán, mint ez a párizsi nő, hanem…
Hanem? A lány egy pillanatra eljátszott a gondolattal, mi lenne, ha Alain az ő meztelen testét bámulná ennyire szenvedélyesen. Látta maga előtt a férfi csókra nyíló ajkát. Be kellett vallania magának, hogy felizgatta a gondolat. Több hasonló érzéki képsor pergett le a képzeletében, és meglepődött, amikor hirtelen erős vágy támadt benne. Megborzongott.
– Remélem, nincs rosszul? – érdeklődött aggódva Charles. – Ha jól látom, elég vad a tenger.
– 0, nem, köszönöm. Jól vagyok – bizonygatta Claire.

Ám elég volt kitekintenie az üvegablakon, hogy lássa, Charles-nak igaza van. A nyílt tenger sötétkékje méregzölddé vált, és a láthatáron fenyegető felhők gyülekeztek.
– Nem gondolod, Alain, hogy kissé veszélyes elindulni? – kérdezte ijedten Nadine.

Alain határozottan megrázta a fejét.
– Csak egy kis trópusi felhőszakadás – felelte. – Igen szép látvány, feltéve, hogy az ember nem lesz időközben tengeribeteg.

Tíz perc múlva be is igazolódott a jóslata. Az eső hevesen verte az ablakokat, és a hajóhoz csapódó hatalmas hullámok éktelen zajt csaptak.

Claire tapasztalt vitorlázóként szétterpesztett lábbal állt, nehogy elveszítse az egyensúlyát, és élvezte, ahogy mozog alatta a hajó.

Nadine azonban nem viselte ilyen könnyedén a vihart. Egész úton nyafogott meg nyögdécselt, végül eltűnt a kis mosdóban. Amikor visszaért, Alain szánakozva megpaskolta a térdét.
– Sajnálom. Mire odaérünk, már el is múlik a vihar. Szerintem dőlj le az egyik hálófülkében.

És valóban, két mérföldnyire Mooreától lecsendesedett az idő. Nadine meg Alain kivételével mindenki a fedélzetre futott, s izgatottan várta, hogy meglássa a szigetet, amely eleinte csupán messzeségben lebegő kék felhőnek látszott. Ahogy közelebb értek, egyre világosabban rajzolódtak ki a körvonalai. Vad sziklacsúcsok jelentek meg, fehér habok ostromolták az öböl szirtjeit, és a partról kókuszpálmák zöld koronája intett feléjük.
– Ó, milyen csodálatos! – suttogta átszellemülten Claire, és átölelte a húgát. – Mekkora szerencséd van, hogy olyan férfihoz mész feleségül, akit szeretsz, és ebben a paradicsomi környezetben élhettek!

Marie Rose megszorította Claire kezét.
– Ugyanezt kívánom neked – súgta, majd hevesen integetni kezdett.

Odanézz! Paul ott vár a kikötőben! Paul! Paul!

Magas, szőke, kedves mosolyú férfi közeledett feléjük, amikor kikötöttek. Miután megcsókolta a szüleit, fölemelte Marie Rose-t, megpördítette a levegőben, majd nevetve lerakta az aszfaltra. Utána Nadine-t üdvözölte, s csak aztán fordult Claire felé.
– Nagyon örülök, hogy végre megismerhetem – mondta udvariasan, miközben mindkét kezét megfogta. – Marie Rose rengeteget mesélt magáról. Tudja, mennyire hiányzik neki?
– Ő is nekem – vallotta be Claire. – És nagyon örülök, hogy összeházasodnak. Amikor meghallottam a hírt, egészen elérzékenyültem.
– Paul, hova tegyem a szüleid csomagjait? – Alain alig vonszolta magát.

Mindkét kezében egy-egy hatalmas, fekete bőröndöt cipelt, és a vállán is két táska lógott, amikor a partra lépett.

Paul a segítségére sietett.
– Idehoztam a szálloda kisbuszát – mutatott egy kék-fehér járműre, amely alig húsz méternyire parkolt tőlük. – Arra gondoltam, kicsit kocsikázunk egyet. Azt az utat tesszük meg, amelyet a vendégekkel szoktunk, amikor megérkeznek.

A buszban Paul rögtön elfoglalta a volán mögötti helyet, és mosolyogva hátrafordult.
– A bal oldalra üljetek-javasolta. – Onnan a legszebb a kilátás a tengerre.

Marie Rose-t most kevésbé érdekelte a szép kilátás, ezért ő a Paul melletti ülésre telepedett. Mivel kevesen voltak, mindenkinek jutott volna ablak melletti hely, ám Nadine megint ügyeskedni kezdett. Lehuppant az egyik kék bársonnyal bevont ülésre, majd Alainre mosolygott, aki még állt.
– Ülj ide mellém! – kérlelte kényeskedő hangon. – Szeretném, ha elmagyaráznád, mit látunk.

Hát azon sok magyaráznivaló van, gondolta bosszúsan Claire.

Moorea szigetén még nem nagyon látszott az emberi beavatkozás nyoma. Akár az édenkert! Ha Nadine csak egyetlen pillanatra csendben marad, a szemlélő háborítatlanul élvezhette volna a sziklákhoz csapódó hullámok morajlását, gyönyörködhetett volna a néha-néha felbukkanó szalmatetős házikókban és a part mentén kikötött halászbárkákban. Ám az út során a francia díszvendég állandóan jártatta a száját, és kitartóan kérdezgetett: – Alain, mik azok a tüskés bokrok? És az ott ananászültetvény? Alain!

Tényleg a vanília volt régen a legfontosabb kultúrnövény a szigeten? Jé, te tudtad, hogy Moorea azt jelenti sárga gyík? Itt van az útikönyvben. Ja, te biztos tudtad, ebben nagy szakértő vagy. Azt is hallottam, hogy az itteniek csak élvezik az életet, halásznak meg táncolnak. Tényleg? Te szegény, biztos nehéz megbízható személyzetet találnod a szállodádba!

Es így tovább, és így tovább. Egy órán keresztül. Mire elérték a Cook-öblöt, Denise Halevy elszundított, Claire pedig azt hitte, mindjárt üvöltésben tör ki.

Alain hogy bírja ezt? – töprengett. Igaz, Nadine különleges szépség, és remekül öltözködik, ráadásul régi ismerősök, de hogyhogy a férfi nem veszi észre, milyen unalmas a fecsegése? A felületes hallgató azt hiheti, jól ismeri a szigetvilágot, pedig az út alatt valószínűleg egyetlen érdekes részlet sem ragadta meg a figyelmét. Annyi szépérzéke sincs, hogy egy pillanatra csendben maradjon, és egyszerűen élvezze, amit lát. Claire nem értette, mi a csuda tetszik rajta Alainnek.
– Jaj, odanézz! – sikított fel Nadine az egyik kanyar után. Lelkesedése azonban nem az öbölnek szólt, amelynek kristálytiszta, zöld vize és égbe nyúló sziklaszirtekkel tarkított partja teljes pompájában épp most bukkant fel előttük, hanem egy épületre mutatott, amelyen neonfényes betűk hirdették: Gyöngykagylók kincse.
– Gyöngykereskedés! – visította eszét vesztve Nadine. – Könyörgöm, Paul, állj meg! Néhány feketegyöngyöt akarok venni!

A feketegyöngy szóra Denise is rögtön felébredt, és buzgón helyeselte fiatal barátnője ötletét. Paul furcsa arcot vágott, majd fejcsóválások közepette megállt, s felajánlotta a társaságnak, hogy szálljanak ki. Alain Nadine felé fordulva a karját nyújtotta, és közben kissé tovább pihentette tekintetét a rátarti kis cicababán, mint ahogy azt az udvariasság megkívánta volna.

Volt valami ebben a pillantásban, ami szíven ütötte Claire-t. Ha a férfi nem is szerette a francia nőt, egy biztos: úgy tisztelte, mint őt soha. Amikor Alain Claire-nek is segíteni akart a kiszállásnál, a lány sietve elkapta a kezét.
– Köszönöm, de nem szükséges…
Úgy érezte, képtelen lenne elviselni, hogy bemenve a többiekkel a gyöngykereskedésbe végignézze Nadine kacérkodását Alainnel. Annak az okára viszont nem is akart magyarázatot találni, miért viszolyog ennyire a gondolattól. Egy biztos, minél messzebbre akart kerülni a pártól. Sietve elindult hát az úton.
– Claire! – kiáltott utána döbbenten Marie Rose. –Hova mész? Nem jössz be velünk?
– Nem, köszönöm – válaszolta a lány. – Kicsit megfájdult a fejem.

Jót tenne egy rövid séta. Elindulok a szálloda felé, és ha utolértek, majd felvesztek.

Claire szomorúságában letért az útról, s egy ingoványos ösvényre kanyarodott, amely az öbölhöz vezetett. Annyira elmerült a gondolataiban, hogy észre sem vette, viharfelhők gyülekeznek a sziget fölött. Egyszer csak megdördült az ég, s váratlanul szakadni kezdett az eső.
– Jaj, már csak ez hiányzott? –- zsörtölődött a lány.

Fokozatosan eltűnt előtte az út, és sebes patakká változott. Nem maradt más választása, mint hogy visszafusson a buszhoz. Kelletlenül megfordult, és megpróbált áthatolni a vízfüggönyön. Másodpercek alatt csuromvizes lett. Haja nedves csimbókokban lógott az arcába. Alig látott. Hirtelen rálépett egy csúszós kőre, és belezuhant a térdig érő sárba.
– A fenébe!

Nagy nehezen feltápászkodott, és továbbsietett. Könnyek szöktek a szemébe. Jellemző! Már megint velem történik ilyesmi – átkozódott magában, és elképzelte, milyen önelégült arcot vág majd Nadine, ha meglátja őt ebben az állapotban. Úgy nézhetek ki, mint egy ázott veréb! Arra gondolni sem mert, Alain mit szól majd a külsejéhez.

Ekkor Claire észrevette, hogy egy magas, izmos alak rohan felé. Még soha nem látta Alaint futás közben, és most önkéntelenül is lenyűgözve figyelte őt. A férfi haja a fejéhez tapadt, s nedves öltözékén át minden izma jól kivehetően kirajzolódott. Kezében fekete esőkabátot tartott, amelyet rögtön a lányra borított, amint odaért hozzá. A vízpergető anyag alatt mindketten védelmet találtak.
– Mit… mit csinálsz? – kérdezte levegő után kapkodva Claire, miután Alain úgy beburkolta mindkettőjüket, hogy ki sem látszottak az esőkabát alól.
– Megpróbállak megóvni attól, hogy teljesen elázzál. Bár azt hiszem, most már teljesen mindegy…
Claire hirtelen rádöbbent, hogy mindkettőjük testére rátapad a nedves ruha. Azt is észrevette, hogy a férfi futó pillantást vet az anyag alatt dudorodó mellbimbójára, és éppoly gyorsan el is kapja a tekintetét. Claire szinte mozdulni sem mert, annyira zavarba jött. Valami furcsa érzés kerítette a hatalmába…
Oldalra fordult és megpróbált elmenekülni a köpeny alól.
– Köszönöm a szívességet – mondta a férfinak. – De nem kellett volna fáradnod.
– Ne beszélj butaságokat! – felelte goromba hangon Alain. – A vendégem vagy, és felelősséggel tartozom érted. No gyerünk, vissza az esőköpeny alá!

Claire-nek nem tetszett ez a hangnem, de nem mert tovább ellenkezni.

Alain átkarolta, és szorosan magához húzta, közben összevonta magukon az esőkabátot. A lány minden mozdulatát érezte. Kezdett vészesen érzékivé válni a helyzet, ám Alain mintha nem lett volna hajlandó tudomást venni erről.

A férfi barátságtalan pillantást vetett Claire-re, majd lehajtotta a fejét, és olyan iramban indult el, hogy a lány alig tudott lépést tartani vele.

Claire úgy érezte, mindezt már átélte egyszer. Igen, ez még azelőtt történt, hogy Marcel megjelent volna a színen, és elrontotta volna az életét…
Egyik délután a strandon elkapta egy hatalmas zivatar, és akkor is Alain sietett a segítségére egy esernyővel. Szinte maga előtt látta, milyen ostobán viselkedett zavarában. Szóhoz sem tudott jutni, és a sorsnak tulajdonította, hogy véletlenül összeakadtak. Úgy tűnt, mintha mi sem történt volna azóta hosszú évek ide vagy oda, semmi sem változott. Még mindig ugyanaz a félénk, esetlen kamaszlány lépdelt Alain mellett, mint akkor.

Ma is ugyanúgy rajonganék érte? – fogta el a kétség Claire-t. A férfi csókja valóban testi vágyat ébresztett benne, de ahhoz már eleget tapasztalt, hogy tudja, az ilyesmi nem mindig párosul szerelemmel, sőt néha még rokonszenvvel sem. És noha testileg nyilvánvalóan Alain is vonzódott hozzá, Claire nem volt olyan ostoba, hogy azt higgye, a férfi szereti őt.

Lehetetlennek tűnt az egész helyzet. Minél előbb kiszabadulok ez alól a nyomorult esőkabát alól, annál jobb! – gondolta.

Mire kiértek az útra, az eső el is állt. Alain kifejezéstelen arccal lehámozta kettőjükről a köpenyt, majd összetekerte, és a hóna alá csapta.
– Most már minden rendben, ugye? – mosolyodott el a férfi, ám furcsa módon a tekintete komoly maradt. – Valószínűleg csak Paul fog neheztelni egy kicsit, ha ilyen külsővel térsz vissza. Tudod, nagyon büszke a szép, tiszta buszára.

Alainnek igaza volt. Amikor odaértek, Paul harsány nevetésben tört ki Claire sáros öltözéke láttán.
– Mint egy ázott veréb! – hahotázott. – Várjon, adok egy műanyag zacskót, hogy arra üljön.

Az ötlet nevetséges volt, és Claire-t sírás fojtogatta. A busz ablakán keresztül látta, hogy Nadine igencsak jót mulat, Denis Halevy arcán pedig egyenesen megvetés tükröződött.
– Ne fáradjon, Paul! – sóhajtott panaszosan a lány. – Nem szennyezem be a buszát. Szívesen megyek gyalog.
– Akkor én is jövök – szólt közbe váratlanul Alain.

Mielőtt Claire ellenkezhetett volna, Paul kedvesen kiszólt: – Na, ne csináljátok már! Claire, csak ugrattam. Szálljon fel nyugodtan, néhány perc múlva ott vagyunk!

A lány habozott, mire megjelent Marie Rose Paul mellett a busz ajtajában.

Szemének furcsa csillogásából Claire nem sok jóra következtethetett.
– Talán mégiscsak az a szerencsésebb, ha gyalog mentek – javasolta Marie Rose. – Nincs messze, és addig legalább feleleveníthetitek a régi szép időket.

A lány riadtan Alainre pillantott, aki gúnyosan elmosolyodott. Valószínűleg átlátott Marie Rose mesterkedésén, ám nem csinált ügyet belőle.
– Jő – bólintott egykedvűen a férfi –, de remélem, adtok majd néhány száraz holmit, ha odaérünk.
– Persze – bólogatott Marie Rose. – A főépületnél találkozunk. Egyre rendeltem a konyhai önöknél az ebédet, így körülbelül félórátok marad arra, hogy rendbe szedjétek magatokat. Menjetek be nyugodtan a házunkba, és vegyétek el, amit jónak láttok. Két fürdőszobánk van, remélem, elég lesz.

Csak a szőnyegekre vigyázzatok! Vadonatújak. Ha egy szem sarat is behordtok, jaj lesz nektek!
– Rendben – válaszolta Claire minden lelkesedés nélkül.

A lány legnagyobb megkönnyebbülésére Alain egész úton nem szólt hozzá egy szót sem, bár néha zavarba ejtően fürkészte őt.

A nedves kavicsok csikorogtak a talpuk alatt. Claire megpróbált a természet szépségére figyelni. Lenyűgözték a sós levegőben terjengő illatok, a kövér esőcseppek a mályvabokrokon, a fák és virágok sokszínűsége az üde, zöld domboldalakon.

Végre a szállodához értek. Marie Rose és Paul háza a helybéli hagyományoknak megfelelően épült. A nádfedeles építményt csodás kert vette körül, és teraszáról pompás kilátás nyílt az öbölre. Claire-t annyira magával ragadta a látvány, hogy önkéntelenül felkiáltott: – Milyen szerencsés a húgom! Mit nem adnék érte, ha én is ilyen helyen élhetnék!
– Tényleg? – kérdezte Alain, s a hangja valahogy különösen csengett.

Aztán benyitott a házba.
– Nincs bezárva? – csodálkozott a lány.
– Errefelé nem szokás.

Hűvös, márványpadlós előszobába jutottak, amelynek a végéből újabb folyosó nyílt jobbra.

Claire-t szorongás fogta el, amiért kettesben maradt Alainnel. A férfi azonban kimérten viselkedett, mindössze annyit mondott neki, hogy a mosókonyhában törölje le a lábát, mielőtt a szőnyegpadlóra lépne. Azután a hálószobába vezette Claire-t, ahonnan az egyik fürdőszoba nyílott. Olyan tartózkodóan tette mindezt, hogy a lány szinte már udvariatlannak érezte.
– Én majd a másik fürdőszobában hozom rendbe magam – közölte kurtán a férfi, és elővett egy rövidnadrágot meg egy pólót a szekrényből.

Ha kész vagy, a tornácon találkozunk! – mondta, majd kiment.

Claire-t most a férfi ellenséges magatartása idegesítette. Arra gondolt, ha annak idején nem találkozik Marcellal, akkor most Alainnel akár jó barátok is lehetnének. Valahányszor eszébe jutott Marcel, mindig bűntudat, undor, fájdalom és kétségbeesés töltötte el. Mivel a történteken már úgysem tudott változtatni, a legtöbb, amit tehetett, az volt, hogy megpróbált nem gondolni az esetre. Mindezek ellenére furcsa vágyat érzett. Azt kívánta, bárcsak Alain megkedvelné. Sajnos azonban ezt a lehetőséget végleg eljátszotta. Vagy talán van még remény?

Claire egyből jobb kedvre derült, miután legalább tíz percig zuhanyozott, és alaposan végigböngészte húga ruhatárát. Végül egy rózsaszín, batikolt lepelruha mellett döntött. Nem sajnálva Marie Rose bódító francia parfümjét, kiadósan befújta magát. Lapos sarkú bőrszandált vett még elő, és amikor lehajolt, hogy becsatolja, barna sárfoltot fedezett fel a karamellszínű szőnyegen. Vagy ő, vagy Alain cipője lehetett.
– Hajaj! – morogta bűntudatosan. – Ez nem nagyon fog tetszeni a húgocskámnak. Mindjárt hozok valami szivacsfélét, és megpróbálom eltávolítani…
Mezítláb ment ki az előszobába, és kinézett a tornácra. Mivel senkit nem látott, feltételezte, hogy a férfi még javában zuhanyozik. Annál nagyobb volt a meglepetése, amikor visszatért a hálószobába, s ott találta Alaint, ahogy meztelenül, egy szál törülközővel a derekán álldogál a komód előtt.

Claire gyorsan hátrébb lépett.
– Bocs. Azt hittem, a másik fürdőszobában tusolsz…

– Az én hibám – válaszolta a férfi. – Arra számítottam, hogy már kész vagy.

Egy pillanatig némán nézték egymást, és Claire közben hallotta a saját szívverését. Alain egyszerű, mégis érzéki illatot árasztott. A lányt tengeri szellőre vagy a parti növények illatára emlékeztette. Hirtelen ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy a férfihoz lépjen, és letépje róla a törülközőt.

Nagyot nyelt, majd elfordult. Az arca lángban égett. Alain kíváncsian figyelte őt.
– Mit… mit keresel te itt? – nyögte ki végül Claire.
– Nem jön rám Paul nadrágja, és másikat akartam keresni. Mivel üresen állt a szoba, azt hittem…

– Piszkos lett a szőnyeg – közölte idegesen a lány. – Kimentem, hogy…
Ebben a pillanatban felfoghatatlan dolog történt. Alain egyszerűen magához rántotta Claire-t. Olyan hirtelen és hevesen tette ezt, hogy a lánynak ideje sem maradt tiltakozni. A szivacs kicsúszott a kezéből, amikor a férfi magához szorította. Claire halkan felnyögött, majd akaratlanul is viszonozta Alain csókját.

A férfi nyelve behatolt a szájába, és a szenvedély tüze fellángolt mindkettőjükben. A lány lehunyt szemmel bújt Alain karjába, aki egyre követelőzőbben simogatta a hátát. A férfi hirtelen Claire fenekére csúsztatta a kezét, s magához szorította a csípőjét. A lány előtt nem volt kétséges, mit akarhat.

A józan esze azt súgta Claire-nek, okvetlenül akadályozza meg, hogy elragadja őket a szenvedély. A józan ész azonban már nem bírt felülkerekedni azon a legyőzhetetlen vágyon, amely a hatalmába kerítette. Tiltakozás helyett kéjes sóhajok hagyták el a torkát, magához húzta a férfi nyakát, és hosszasan csókolgatni kezdte.

Alaint kellemes bizsergés járta át, és szíve egyre hevesebben kalapált.

Erős, izmos combját Claire két lába közé nyomta. A lány lábujjhegyre állt, és egyik térdét kihívóan felhúzta.
– Te kis boszorkány! – nyögte Alain. – Tudtam, hogy forróvérű szerető vagy, de ezt azért a legmerészebb álmaimban sem hittem volna. Gyere, légy az enyém…!

Egyetlen gyengéd mozdulattal felkapta a nőt, s mélyen a szemébe nézett.

Arca szinte eltorzult a szenvedélyes vágytól.

Claire tudta, hogy veszély fenyegeti. Bár tisztában volt azzal, hogy őrültséget csinál, mégsem érzett elég erőt magában, hogy bármit is tegyen ellene. Attól a pillanattól fogva, hogy a férfi megérintette, nem létezett más számára, csupán a vad szenvedély. Alain az ágyhoz vitte, és a lány eközben vágytól lihegve hozzásimult. A férfi letette, majd fölébe hajolt.
– Tudod, mennyire kívánlak? – kérdezte rekedtes hangon.

Claire némán bólintott. Erre a férfi megfogta az egyik nedves tincsét, és az ujjára tekerte.
– Tőled parázslik a vérem – suttogta Alain. – Néha már úgy érzem, beleőrülök. Azt hittem, közömbös vagyok számodra, de most már látom, te is ugyanúgy érzel. Ugyanaz az őrület, ugyanaz a vágy… Ugye te is kívánsz, Claire?

A lány testén kellemes borzongás futott végig.
– Kérlek, mondd, hogy igen!
– Igen – nyögte alig hallhatóan Claire, mire a férfi diadalittasan a hajába markolt.
– Mondd ki, hogy engem akarsz!

Követelőző hangja egyre jobban felizgatta Claire-t.
– A… akarlak, Alain – kapkodott levegő után a lány, ugyanis a férfi keze már a ruhája alatt járt.
– Nagyon? – tudakolta Alain, miközben körkörös mozdulatokkal Claire mellbimbóját dörzsölte.
– Nagyon…
A férfi mit sem sejtve pihentette másik kezét a lány haján, mire az egyszer csak elfordította fejét, és gyengéden beleharapott a hüvelykujjába.
– Aha! A kis vadmacska! Még meg kell szelídíteni!
– Tényleg? – dorombolta a lány, aztán teljes erőből szopni kezdte a férfi ujját.

Erre a játékra Alain egész teste megfeszült. Szemében vágy izzott, majd hirtelen megragadta Claire két kezét, a feje fölött összefogta, és ajkára tapasztotta a száját.
– így ni – mondta mohón. – Nem is vágyom másra, csak hogy megszelídíthesselek.

A lányt forróság öntötte el. Olyan szorosan simult a férfihoz, amennyire csak lehetett. Csillapíthatatlan mohósággal próbált összeolvadni ezzel az izmos testtel, amelynek súlya kellemesen fogva tartotta. Ám amikor Alain keze lejjebb kalandozott, és combjának belső részét kezdte simogatni, Claire hirtelen visszazökkent a valóságba.
– Nem lehet – suttogta. – A többiek…

– – A fenébe a többiekkel! – dörmögte a férfi. – Marie Rose majdcsak feltalálja magát… Tudod, hogy olyan selymes a bőröd, mint a legfinomabb kelme? A lábfejednél kezdem a csókolgatást…
Alain meleg lehelete csiklandozta a lány lábujját, így nevetve elfordult, pedig hagyni akarta, hogy a férfi azt tegye vele, amit csak akar. Éhezett Alain testére, és mindenáron csillapítani akarta ezt az éhséget. Még akkor is, ha tudta, a férfit csak az ösztönei hajtják, nem valódi érzelmek.

Alain remegő ajka épp a combjánál járt, amikor éles hang szólalt meg a tornácról: – Alain! Claire! Hol vagytok?

A férfi átkozódni kezdett, és kelletlenül feltápászkodott.
– A nagynéném mindig is értett az időzítéshez… – bosszankodott.

Menj, és mondd meg Denise-nek, hogy öltözködöm.

A férfi gyorsan talpra segítette Claire-t, majd mielőtt a lány kilépett volna az ajtón, még egyszer magához húzta, és gyorsan csókot nyomott az ajkára.
– Mindenképp tisztáznunk kell egyet s mást – hadarta. – Holnap este nyolckor elviszlek vacsorázni, jó?

Claire csak nézett rá. Kissé megrázta a férfi viselkedése. Nem értette, hogy képes ennyire bensőséges pillanatok után ilyen hétköznapi dolgokról beszélni. Ez kissé megingatta az önbizalmát. Nem maradt azonban ideje vitatkozni, mert nyílt a bejárati ajtó, és az előszobából Denise Halevy léptei hallatszottak.
– Hát jó – motyogta a lány, és minden bátorságát összeszedve elindult az asszony felé.

A szálloda úszómedencéje melletti teraszon már terített asztal várta őket.

Az egyik, tarka tahiti öltözéket viselő pincér épp a hűs fehérbort töltötte ki a társaság tagjainak, amikor Claire megjelent. Attól félt, világosan látszik rajta, mit élt át az imént a kis ház hálószobájában, csak épp senki nem vesz róla tudomást. Egyedül a húga pillantgatott meglehetősen sejtelmesen rá.
– Hát Alain? – kérdezte Paul, miközben belekóstolt a borba. – Köszönöm, jó lesz – fordult a pincérhez.
– Mindjárt jön – felelte Claire. – Csak nem talál megfelelő méretű nadrágot.

Szerencsére a hangján nem érződött semmi különös, sőt amikor Alain megérkezett, akkor is sikerült megőriznie a hidegvérét.

Az ebéd pompásan sikerült. Előételnek citromlében és kókusztejben pácolt nyers haldarabokat ettek, majd szűzérme, ropogós sült krumpli és saláta következett. Édességnek parfétortát kaptak. Claire csak alig-alig tudott odafigyelni, mit is eszik valójában, annyira a pár perce történt események hatása alatt állt még. Megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor kávézás után szétoszlott a társaság.
– Nos, ki mit óhajt csinálni? – érdeklődött Paul. – Aki akar, bent vagy az úszómedence partján lepihenhet. Kicsit később szívesen állok bárki rendelkezésére, aki búvárkodni vagy vízisízni óhajt az öbölben.
– Vagy ha valamelyikőtök igazán izgalmas kalandra vágyik, azt Alain szívesen elkalauzolja az új szennyvíztisztító-berendezéshez, esetleg előadást tart neki a szálloda kivitelezéséről – nevetett Marie Rose.
– Na, abból hagyjatok ki! – fintorgott tréfásan Charles. – Azt hiszem, a szervezetem még nem állt át az itteni időre. Bemegyek, és ledőlök egy kicsit.

Hát te, kedvesem?

Denise lenézően rázta a fejét.
– A legjobb módszer az átállásra, ha az ember minél előbb átveszi az itteniek életritmusát – okoskodott. – Ennek megfelelően sokat tartózkodik a napon. Szóval itt maradok a teraszon.
– Hát te, Nadine? – tudakolta Paul.
– Engem legjobban a szennyvíztisztító-berendezés és Alain előadása érdekelne – jelentette ki a nő.

Paul és Marie Rose felsóhajtott, arcukon csalódottság tükröződött.

Nadine sértődötten nézett vissza rájuk.
– Látom, elfelejtettétek, hogy építész vagyok – jegyezte meg. – Nem olyan egyszerű dolog egy szálloda felépítése, és én tudom értékelni az ilyesmit, még ha ti nem is. Alain, lennél szíves?
– Ha akarod… – felelte a férfi. – Jön még valaki?

Claire még mindig az érzéseivel viaskodott, arra vágyott hát a legkevésbé, hogy szennyvízcsatornák között járkáljon, és közben végighallgassa Nadine kérdezősködését.
– Itt maradok a medencénél – közölte.

Paulnak akadt valami dolga, ezért Marie Rose és Claire hamarosan hármasban maradt Denise-zel. Miután Alain és Nadine eltűntek, a leendő anyós elégedetten felsóhajtott.
– Ó, mennyire örülök, hogy megint együtt látom őket – jelentette ki, és letelepedett az egyik nyugágyba. – Olyan jól illenek egymáshoz. Mindig is sajnáltam, hogy felbontották az eljegyzésüket.
– Az eljegyzésüket? – ismételte csodálkozva Claire.
– Igen, jegyben jártak, még jóval azelőtt, hogy Alain Tahitire költözött volna – bólogatott Denise. – Remekül illettek egymáshoz, és mindkét család el volt ragadtatva a választásuktól. Hugóéknak jelentős építési vállalata van, mi és a Charpentier család pedig egy francia szállodalánc tulajdonosai vagyunk. Alain meg Nadine üzleti szempontból pompásan kiegészítette volna egymást.

Marie Rose ingerülten felcsattant: – Úgy beszél, mintha csak két cég egyesítéséről lenne szó!

Alain nagynénje vállat vont.
– Pedig sok családban ez a divat, kedvesem. Legalábbis ott, ahol nagy vagyonok forognak kockán. Nem mindenki házasodik szerelemből, mint maga meg a fiam.

Denise a szerelemből szót szándékosan jól megnyomta, és közben kétkedő pillantást vetett Marie Rose-ra, majd Claire-re.
– Természetesen fontos, hogy a házasság, bármilyen körülmények között köttetett is, megfelelően működjék. Véleményem szerint azonban az sem elhanyagolható, hogy a férfi ne valljon szégyent a feleségével. Alain tudta, hogy bármily gazdag és előkelő körökben forogjon is, Nadine mindenhol otthonosan mozog és feltalálja magát.

A testvérek egymásra pillantottak. Claire tudta, hogy Marie Rose-nak eszébe jutott a rozsdásodó fürdőkád a kertjükben, és a falakról pergő vakolat. Denise ennél világosabban ki sem fejezhette volna véleményét a Beaumont családról: szerencsevadászoknak tartja őket, akik úgy próbálnak feljebb emelkedni a társadalmi ranglétrán, hogy kikezdenek Alainnel meg Paullal.
– Ha Alain és Nadine olyan mesésen összeillettek, akkor mi rontotta el a kapcsolatukat? – kérdezte ártatlan képpel Claire.

Amikor az asszony az eljegyzést említette, Claire úgy érezte, mintha kést döftek volna a szívébe. Csak a következő pillanatban döbbent rá, hogy ami bántja, az tulajdonképpen nem más, mint egyszerű féltékenység. Ez végre visszazökkentette a valóságba. Most már világossá vált előtte, hogy a férfi udvarlása nem jelent semmit – egyszerűen őt is csak meg akarja hódítani, mint a többi csinos nőt. Nem is értette, miért ül most itt s hallgatja érdeklődéssel, hogy a férfi kinek csapta rajta kívül a szelet…

– Csupán gyerekes félreértés volt az egész – válaszolta nyugodt hangon az asszony. – Alain ugyanis két évre ide akarta hozni Nadine-t, hogy vele legyen, amíg felépítteti a Point Cupid Szállodát. Mindig is azt tervezte, hogy személyesen fogja irányítani a munkálatokat. Nadine azonban ezt nagyon rossz ötletnek tartotta. Alain erre megsértődött, és egyedül utazott el. Mire felocsúdtunk, már fel is bontották az eljegyzést. Szerencsére azonban azóta sem vesztették egymást szem elől, és látszik, hogy még mindig erős a vonzalom közöttük.
– Olyan biztos ebben? – tudakolta Marie Rose, miközben aggódva a testvérére pillantott.

Denise lenézően mosolygott.
– Kedvesem, elég rájuk nézni az embernek. Egyébként sem hinném, hogy Alain csak úgy, érzelmek nélkül lefeküdne Nadine-nal.

Claire-nek majd elállt a lélegzete.
– Lefekszenek egymással?

Denise bólintott.
– Hát persze – jelentette ki. – Paul esküvője után egy vagy két hétre Bora Borára utaznak. Aligha azért foglaltattak le egy kétágyas lakosztályt, hogy együtt tévézzenek!

Claire óriási zűrzavart érzett rémület, düh, kétely és megalázottság váltotta egymást benne hihetetlen gyorsasággal. Felállt, és a terasz korlátjához lépett, hogy elrejtse érzelmeit a többiek elől.

Miért kezd ki velem, ha egyszer Nadine a szeretője? – töprengett. És hogy jut eszébe meghívni vacsorára, mintha valami fontos dolgot kellene megbeszélnünk? Az egyetlen megbeszélnivalónk az lehet, hogy látni sem akarom többé!

Sírni tudott volna dühében.
– Van még kávé, Marie Rose? – kérdezte húgát elcsukló hangon.
– Igen, gyere be velem – ölelte át a vállát Marie Rose. – Ugye megbocsát, Denise? Hozzak ki egy kis kávét?
– Nem, köszönöm, most remekül érzem magam – mosolygott gonoszul az asszony.
– Na, nem csodálom – csúszott ki Marie Rose száján, amikor hallótávolságon kívül kerültek. –Még egy ilyen boszorkányt! Abban leli élvezetét, ha jól összekavarhatja a dolgokat. Gyere csak be Paul dolgozószobájába, és mesélj el mindent!

Az ajtó becsukódott mögöttük, s egy tágas, kertre néző szobában találták magukat.
– Szóval – huppant le Marie Rose az egyik karosszékbe, és bekapcsolta a kávéfőzőt. – Mi baj van, Claire? Csak annyi, hogy Denise azt állítja, Alain meg Nadine…

– Csak?! – tört ki a keserűség Claire-ből.
– Aha! Szóval mégsem közömbös neked!
– De igenis az! Egyszerűen azonban…

– Megcsókolt, amikor nálunk voltatok?
– Még hogy megcsókolt! – Claire kis híján elnevette magát. – Tulajdonképpen így is mondhatjuk… – Elkeseredetten kezébe temette az arcát.

Nem kellett volna hazajönnöm! Csak meg akart alázni az az aljas gazember.

Fogadjunk, hogy azért csinálta!
– Miért, mit csinált? – húzta el nővére kezét az arca elől Marie Rose.
– Ne is kérdezd! De gondolhatod! Nehogy azt hidd, hogy jelentek neki Valamit! Gyűlöl!

Marie Rose kételkedőén ingatta a fejét.
– Nem igaz – akadékoskodott. – Észrevettem már, hogyan néz téged, amikor azt hiszi, senki sem figyeli. Jó, nem tagadom, van egy kis harag ebben a tekintetben, de jó adag kétségbeesett vágyakozás is. Mindegy, mit gondolsz, egy biztos: sokat jelentesz neki.
– Persze, persze – gúnyolódott Claire. – Annyira sokat, hogy amíg egyik kezével engem simogat, a másikkal már Nadine szoknyája alatt matat.
– Nem is biztos, hogy igaz az egész. Lehet, hogy csak pletyka, méghozzá meglehetősen rosszindulatú.
– Mindegy – vonta meg a vállát Claire. – Felőlem csináljon, amit akar azzal a tyúkkal!
– Tényleg? Ne játszd meg magad, Claire! Én a te pártodon vagyok, és szerintem ki kellene derítened, miért foglalkoztat ennyire ez a férfi. Pontosan mit érzel iránta?
– Ki nem állhatom!
– Mégis remeg a térded, valahányszor meglátod?
– Igen – dünnyögte Claire. – Na és?

A húga felsóhajtott.
– Nem lehet, hogy ő is ugyanígy érez irántad? Hogy egyszerre gyűlöl meg szeret? S ezek az érzések felkavarják és dühítik?

Claire felkapta a fejét.
– Látod, ez nagyon is lehetséges – ismerte be.
– Akkor miért nem adtok legalább parányi esélyt egymásnak? Próbáld egy kicsit jobban megismerni!
– De nem akarom jobban megismerni! – csattant fel Claire. – Annyira elbizonytalanodom a társaságában, mintha egy szakadék peremén állnék.

Mintha többé nem tudnám irányítani az akaratomat és az érzéseimet. S ez az, ami hihetetlenül megriaszt. Holnap este nem megyek el vele vacsorázni!
– Miért, meghívott? – csillant fel Marie Rose szeme. – Akkor menj csak el! Soha nem fogod élvezni az életet, ha mindig elzárkózol a lehetőségek elől. Ne ronts el mindent egyetlen veszekedés miatt, ami ráadásul évekkel ezelőtt történt. Ha boldog akarsz lenni, kockáztatnod kell!
– Nem és nem – sziszegte Claire. – Kerüljön csak a szemem elé, azonnal lemondom a meghívást!

Nadine azonban egész délután nem mozdult el Alain mellől. Amikor visszafelé hajóztak, akkor sem adódott lehetőség, hogy a lány négyszemközt beszéljen a férfival. Csak amikor Alain a két testvért hazafuvarozta, akkor hagyta őket tapintatosan magukra a tornácon Marie Rose. Noha Nadine a kocsiban várt, Claire nem halogathatta tovább a mondandóját.
– Alain…

– Igen?
– A holnapi vacsoráról van szó – nyögte ki a lány, de alig bírta folytatni.
– Azt hiszem… azt hiszem, nem tudok elmenni. Nadine…

– Mi köze ehhez Nadine-nak? – vágott a szavába a férfi. – Mi ketten akarunk tisztázni valamit. Akkor nyolcra érted jövök – mondta határozottan. Azzal sarkon fordult, és elment.

Claire gondolataiba mélyedve nyitott be a házba. Édesanyja, aki a nappaliban varrt, felnézett, és szemüvegét feltolva elmosolyodott.
– Valaki keresett telefonon – közölte, és egy papírokkal teli íróasztalhoz lépett. – Az a kedves fiatal operatőr volt, akit tavaly bemutattál nekünk Sydneyben. Hogy is hívják? Danny Abbott? Azt hiszem, San Franciscóba tart, és közben egy hetet itt tölt Tahitin. Megadta a szállodai számát. Várj csak, hol a szemüvegem?
– Ott, a fejed tetején-mosolygott Claire. Anyja feledékenysége időnként igazán mulatságos helyzeteket teremtett. – Add csak ide azt a cédulát, mindjárt felhívom!

Danny érkezése kapóra jött Claire-nek, mivel elterelte figyelmét az Alainnel kapcsolatos bonyodalmakról. A férfi a lány műsorának három operatőre közül volt az egyik, és immár három éve tartó közös munkájuk során baráti kapcsolat alakult ki közöttük.
– Hívd meg egyik nap vacsorára! – javasolta Eve. – Csak ne holnapra, mert akkor Laurette néniékhez megyünk, és szombatra se, mert akkor van Marie Rose esküvője. Ugye, drágám, most szombatot mondtál?
– Igen, mama – bólintott Marie Rose, és reményvesztetten felsóhajtott.

Claire alig bírta visszafojtani a nevetését, gyorsan elmenekült hát a helyszínről. A szülei remek emberek voltak, de néha bámulatosan szerencsétlenek. Időnként érthetetlennek tűnt, hogyhogy nem feledkeznek meg egy-egy számláról vagy éppen az ebéd elkészítéséről.

A lány a konyhában felvette a kagylót, és tárcsázta a megadott számot.
– Halló, Danny? Itt Claire.
– Szervusz, tündérkém! – szólalt meg az ismerős, kedves, mély hang a vonal túlsó felén. – Tudod, mi történt? Most itt ülhetek Tahitin egy hetet, és malmozhatok, amíg a rendezőm talál valami jó anyagot a Szilícium-völgyről. Nem mintha panaszkodnék. Isteni az idő, és pompásak a csajok. Mégis inkább gyertyafényes vacsorára vágyom, és tudod, kivel? Azzal a lánnyal, aki hétről hétre megjelenik milliók előtt az Időgép műsorában, vagyis a nagyszerű Claire Beaumont-nal. Nos, mit szólsz hozzá, kedvesem?

Claire halkan kuncogott.
– Ittál, Danny?
– Remélem, érzed, hogy megsértődtem. Csak egy korty volt az egész.

Viszont veled el bírnék képzelni egy kis mulatozást. Mit szólnál a holnap estéhez?

Claire-nek eszébe jutott Alain.
– Na, ne kéresd magad! – unszolta a férfi. – Tudod, milyen pocsékul beszélek franciául. Valami kifürkészhetetlen okból csak a citron szót vagyok képes megjegyezni, no meg el tudok számolni hatig. Ha nem könyörülsz meg rajtam, akkor kénytelen leszek beérni fél tucat citrommal.
– Hát jó – adta be a derekát nevetve a lány. – Hová megyünk?
– Olvastam egy Bella Vista nevű helyről. Csábítóan hangzik. Bérelek egy kocsit, és fél nyolcra érted megyek, jó?
– Jó – válaszolta Claire, bár kezdte kellemetlenül érezni magát.

Miután befejezték a beszélgetést, a lány jó éjszakát kívánt a családjának, majd felment a hálószobába. Édesanyja és Marie Rose a konyhaasztalnál törték a fejüket az esküvői ülésrenden, míg édesapja kint játszott a gitárján, a sötét lagúna feletti holdfelkeltében gyönyörködve. Régebben Claire élvezte az ilyen meghitt estéket az egész család otthon van, mindenki a saját kedvtelésének hódol, és egyúttal élvezi a többiek közellétét.

Ma azonban ez sem tetszett neki. Letörtség és zavar lett rajta úrrá. Nem csak azért, mert tudta, Marie Rose férjhez menetelével szétesik a család.

Ennél kellemetlenebb gondolat is kínozta.

Magányosnak és szerencsétlennek érezte magát, mint aki sehova, senkihez sem tartozik. Elvégre a szülei jól élnek, Marie Rose-nak ott van Paul, csak ő marad egyedül. Neki senki sem jutott.

Hat évig abban a hitben élt, hogy a legnagyobb boldogság az, ha az ember független lehet, és a saját életét élheti. Valahol a lelke mélyén azonban ő is tudta, hogy ez csak önámítás. Ő is tartós kapcsolatra, szerelemre vágyott.

És furcsa módon ezek a vágyak valahogy Alain Charpentier képével fonódtak össze.

Vajon igaza lehet a húgának, és a férfi tényleg szerelmes belé? És ő vajon viszontszereti?

Claire szomorúan a hideg ablaküveghez nyomta a homlokát.
– Nem maradhatok itt – suttogta. – Semmi értelme. Mihelyt lezajlik az esküvő, vissza kell térnem Sydneybe!

Claire másnap reggel jókedvűen ébredt. A nap szikrázott az azúrkék égen, a kertből gyermekkacaj szűrődött fel, és az óceán felől enyhe, langyos szellő fújdogált. Hát lehet bárki is rosszkedvű egy ilyen napon?

A lány a kiadós reggeli közben – friss ananászt evett ropogós franciakenyérrel – végleg döntött. Az udvariasság úgy kívánja, hogy hívja fel Alaint, és mondja le a vacsorát. Mivel azonban biztos lehetett benne, hogy a férfi makacskodni fog, az utolsó pillanatra halasztotta a dolgot.

Claire egész nap a lagúnában szórakozott egyik unokatestvére kivitte tarka csónakjával búvárkodni és halat fogni. Amikor napnyugtakor visszatértek, a lány lezuhanyozott, és felhívta Alain szállodáját.
– Halló – hadarta lélegzetvétel nélkül –, itt Claire Beaumont. Beszélhetnék, kérem, monsieur Charpentier titkárnőjével? Nem, nem vele személyesen. Maga az? Akkor szeretnék üzenetet hagyni számára. Megmondaná neki, hogy ma este közbejött valami? Illetve… pokolian fáj a fejem.
– Alain ezért megöl – kuncogott halkan Marie Rose, aki épp a körmét reszelte, s közben persze fél füllel a nővérét hallgatta.
– Hagyjál békén! Mindjárt itt lesz Danny, és ma este jól akarom magam érezni.

Ez valahogy mégsem sikerült Claire-nek. Danny pontosan fél nyolckor érkezett. A lány örömében a jól ismert vörös szakállas, huncut szemű férfi nyakába vetette magát.

A Bella Vistában azonban rájött, hogy mégsem tud odafigyelni arra, amit Danny mond. A vacsora finom volt, és amíg a zenekar egy gyors számot játszott, a férfi előadta legújabb ötletét: a műsorban mutassanak be egy új, árammal működő autót. Claire gondolatai azonban másutt jártak. Vajon Alain megkapta az üzenetét? Vagy mégis elment hozzájuk, és – mivel szülei vendégségbe mentek – üresen találta a házat? A lány biztosra vette, hogy Alain kárpótlásul Nadine-t cipelte el szórakozni.
– Na, mit szólsz hozzá? – ütötte meg a fülét Danny kérdése.
– Tessék? Ja… igen, remek ötlet.

Az operatőr összehúzta a szemöldökét.
– Ha belegondolok, hogy épp azt kérdeztem, szerinted lehetséges-e újrahasznosított rágógumiból üzemanyagot előállítani, akkor nem nagyon adhatok a véleményedre. Mi a baj, tündérkém? Egész este mintha máshol járna az eszed!

Claire furcsán elmosolyodott.
– Sajnálom, Danny, de azt hiszem, ma este nem vagyok formában. Ugye nem sértődsz meg, ha most inkább azt mondom, menjünk haza?

A férfi a lány törékeny kezére helyezte hatalmas tenyerét.
– Ahogy óhajtod!

Félóra múlva már Claire-ék háza előtt álltak. Danny kisegítette a lányt a kocsiból, s az ajtóig kísérte, közben barátilag átkarolta a vállát.
– Valami nincs rendben veled – állt meg a férfi a tornác lámpája alatt, és komolyan Claire szemébe nézett. – Nem lenne jobb, ha könnyítenél egy kicsit a szíveden?
– Épp azt fontolgatom, hogy otthagyom az egész műsort, és Tahitin maradok – kottyantotta ki Claire.

Danny egy pillanatig szóhoz sem jutott megdöbbenésében, majd megértően elmosolyodott.
– Értem – mondta. – Beleszerettél valakibe, ugye?
– Nem! Azaz… izé, nem tudom. Talán – vont vállat Claire. – De fogalmam sincs, szeret-e, folyton veszekszünk… Szerinted mit tegyek?
– Hallgass a szívedre. Sok szerencsét! – válaszolta Danny kedvesen mosolyogva, miközben atyaian magához ölelte a lányt. – Szurkolok neked.

Biztos minden jóra fordul!

Claire hálásan átkarolta a nyakát, lábujjhegyre állt, és cuppanós puszit nyomott a férfi vörös szakállas képére.
– Kösz, Danny. Irtó rendes vagy.
– Mindig tudtam – helyeselt szerényen a férfi. – Akkor viszlát, kicsim!

Claire még egy darabig ott maradt, míg a sötétség el nem nyelte a kocsi hátsó lámpájának piros fényét. Halkan benyitott a házba. Nem volt bezárva.

Marie Rose biztos hazaért már, gondolta, és hanyagul a fogasra akasztotta a táskáját.

A nappaliban azonban nem Marie Rose várt rá, hanem Alain.
– Te itt vagy? – kiáltott fel ijedten a lány.

A férfi kék szeme fenyegetően villámlott, miközben alaposan szemügyre vette Claire-t: piros, szűk ruháját, gyöngysorát és gondosan kikészített arcát.
– Hogy van a fejfájásod? – kérdezte gúnyosan, s felhúzta a szemöldökét.
– Mi a csudát keresel itt? És hogy jöttél be?

Alain a padlón heverő kartondobozokra mutatott.
– Yvette néni étkészletének a második fele – felelte egykedvűen. – A szomszédok eresztettek be. Már épp indultam volna, amikor megláttalak a lovagoddal.
– Légy szíves, ne beszélj velem ilyen hangon! – támadt a férfira Claire.
– Danny és én régi barátok vagyunk.
– Aha. Szóval te minden régi barátoddal ilyen szenvedélyesen szoktál csókolózni.
– Miért leselkedsz utánam? Nem szégyelled magad?
– Nem is leselkedtem! – kérte ki magának Alain. – Egyszerűen láttam az ablakon keresztül, akár akartam, akár nem.
– Én viszont csak azért csókoltam meg Dannyt, mert kedvelem. Nincs ebben semmi kivetnivaló!

A férfi hidegen nézett rá.
– Vagy úgy. Szóval szerinted abban sincsen semmi kivetnivaló, ha lemondasz egy találkát, csak hogy egy másik férfival mehess el vacsorázni?!
– Sajnálom.
– Mindegy, nem érdekes – legyintett Alain. – Még hálás is lehetek érte, legalább végre magamhoz térítettél. Tudod, Claire, furcsa dolog ez. Tegnap már kezdtem azt hinni, hogy félreismertelek, de most be kell látnom, sajnos igazam volt…

– Ezt meg hogy érted?

A férfi közelebb lépett Claire-hez, kinyújtotta a kezét, és mutatóujjával végigsimított a lány arcán. Claire csendben állt, és egész testében megremegett az érintésétől.
– Nem tévedtem, amikor azt hittem, szívtelen, hazug férfifaló vagy.

Nézd, kicsim, semmi kedvem bekerülni a gyűjteményedbe. Az esküvőn még találkozunk, és utána, remélem, soha többé! – fűzte hozzá Alain dühösen, majd elindult az ajtó felé.
– Várj! – kiáltotta könnyes szemmel Claire. Úgy érezte, mintha megnyílna alatta a föld. Némán a lába elé pillantott, és az egyik kartondoboz tetején hatalmas rózsacsokrot pillantott meg. – Hát… ez a virág? – nyögte. – Marie Rose-nak hoztad?
– Nem. Neked szántam – válaszolta kurtán a férfi, s a következő pillanatban becsapta maga mögött az ajtót.

Claire és Alain csak Marie Rose esküvője napján találkoztak újra. A lány szentül megfogadta, hogy nem fogja elrontani húga életének legszebb napját. Megérkeztek a papeetéi városháza elé, amely egy igényes, kastélyszerű épületben kapott helyet. Halvány rózsaszín falait kis, fehér oszlopocskák díszítették, és a homlokzaton gyönyörűen kidolgozott óra díszelgett.

Marie Rose ragaszkodott ahhoz, hogy minden fontos pillanatot vegyenek föl videóra. Így Claire-nek, akár tetszett, akár nem, el kellett tűrnie, hogy amikor Alain kisegíti a kocsiból, film készüljön kettőjük alakításáról – természetesen színlelt mosollyal az arcukon.

A férfi igen elegánsan festett szmokingjában, piros szegfűvel a gomblyukában. A lányt azonban nem lehetett megtéveszteni rögtön észrevette, Alain mennyire feszült. Időnként idegesen a hajába túrt, a halántékán pedig hevesen lüktetett egy ér.

A polgári esküvő után a násznép egy templomhoz hajtatott, amely fejedelmien magasodott a kikötőváros fölé.
– Egek! – kiáltott fel ekkor Pierre, aki a videokamerát kezelte. – Hát nem kifogyott az az átkozott elem?
– Nem hoztál tartalékot? – kérdezte Claire.

A férfi gyorsan a zsebébe nyúlt, majd bosszús arcot vágva megrázta a fejét. Marie Rose-t már-már a sírás fojtogatta, Claire-nek azonban ekkor mentő ötlete támadt.
– Danny! Ez az! – kiáltott fel. – Itt szállt meg nem messze, az egyik kikötői szállodában. Biztosan szívesen kölcsönadja a kameráját.

Megbeszélték a pappal, hogy tíz perccel később kezdődjék a szertartás.

Danny időben odaért, nem is akármilyen felszereléssel.

A mise nagyon meghatotta Claire-t. Az orgona mindent betöltő, ünnepélyes hangja, a beszűrődő napfény, amely bearanyozta a menyasszony fehér ruhás alakját, és az a büszkeség, amellyel a vőlegény nézett arájára, mind-mind feledhetetlen élménnyel ajándékozta meg a vendégeket. Claire még irigykedett is egy picit, hiszen fiatalabb kora ellenére a húga ment előbb férjhez, ráadásul neki egyelőre reménye sincs arra, hogy egy ilyen gyönyörű szertartás főszereplője lehessen.

Claire tartotta Marie Rose csokrát, és amikor Alain előrelépett a gyűrűkkel, találkozott a tekintetük. Egy másodpercre minden semmivé lett körülötte – a templom, a násznép, a kezében lévő virágok illata, az aranyló napsugarak, a boldogító igen előtti ünnepélyes csend –, csak ő és Alain létezett.

Heves szívdobogás közepette Claire azon töprengett, milyen érzés lenne Alainnel itt állni, és örök hűséget fogadni egymásnak. Egyre erősebben kavargott benne a forró mooreai ölelkezés emléke, az Alain szeméből sugárzó megvetés azonban gyorsan visszazökkentette a valóságba. Legszívesebben elmenekült volna előle.

Már csak a megfelelő pillanatot kellett kivárnia. A szertartás után fényképezkedés következett a templom lépcsőjén fotó az örömszülőkkel, az ifjú pár vagy egy tucat különböző helyzetben, végül Marie Rose, Paul, Alain és Claire mindenféle szögből. Ekkor következett a fekete leves: egy külön kép Alainről meg Claire-ről. Marie Rose ötlete volt, ráadásul ragaszkodott ahhoz, hogy a tanú meg a koszorúslány karoljanak egymásba.

Kitekerem a nyakad, húgocskám! – dühöngött magában Claire. Nem maradt azonban más választása, be kellett állnia a kívánt helyzetbe, és mosolyt erőltetve az arcára Alain szemébe nézni. A lány úgy érezte, korallszínű sifonruhája alatt is megégeti a férfi izmos karjából sugárzó melegség.

Persze Alain is csak a felvétel kedvéért mosolygott. A fényképezőgép legalább tízszer kattant, s ezzel a szenvedés véget ért.
– Jó, ebből elég – jegyezte meg pimaszul Claire. – Akkor irány a vacsora!

Csak azért is jól fogom magam érezni! – fűzte hozzá gondolatban.

A vacsora hol is lett volna máshol, mint Alain szállodájában. A lány a fogadás alatt szerencsére könnyen elvegyülhetett a tömegben. Megpróbálta feltalálni magát. A Franciaországból érkezett vendégekkel beszélgetett, az egyik idős néninek ételt hozott, és rajtakapott két csibész kölyköt, akik titokban pezsgőt akartak csenni az italpultról. Claire csak akkor tartott némi pihenőt, amikor már javában folyt a mulatság.

Leült az egyik párnázott, nádból font karosszékbe, elrejtőzve néhány kúszónövény mögött, és megkönnyebbülten kortyolta a pezsgőjét. Majd jót harapott a kezében lévő sajtos-sonkás melegszendvicsből. Ekkor rejtekhelye túloldaláról beszélgetésfoszlányok ütötték meg a fülét.
– Nem értem, Alain testvére, Louise miért nincsen itt. Gyerekkorukban Paullal igen jó viszonyban voltak. Mégiscsak furcsa…
Claire kővé dermedt. Eddig fel sem tűnt neki Louise távolléte, ám most szörnyű sejtése támadt. Alain biztos elmesélt neki mindent… A lány elfeledkezett a szendvicséről.

Hirtelen megérezte, hogy Alain nézi őt. A férfi valóban ott állt a növények mögött, és éppen rálátott.
– Alain! – hallatszott ismét az előbbi hang. – Jó, hogy itt vagy! Mondd csak, hol van Louise?

A férfi erre ellenségesen Claire-re pillantott, majd elfordította a fejét.
– A meghívót megkapta, és azt írta, hogy egészségügyi okok miatt nem szívesen vállalkozik az utazásra – felelte. –Biztosan sajnálja, hogy nem lehet itt. De ha legközelebb beszélek vele, Catheríne néni, átadom az üdvözletét.
– Köszönöm, fiam. Remélem, eljössz a hétfő esti családi összejövetelünkre. Mindent meg akarok tudni az itteni életedről!

Alain kedvesen elmosolyodott, de sajnálkozva vállat vont.
– Azt hiszem, nem tudok elmenni. Hétfőn délután elutazom Nadine-nal Bora Borára.

Aha, szóval nem csak Denise képzeletének szüleménye volt ez az egész, gondolta Claire, s hirtelen elöntötte a hideg veríték. Mivel képtelen lett volna tovább hallgatózni, felállt. Egyenesen Danny karjába futott, aki már jó ideje aggódva figyelte.
– Szörnyen nézel ki, tündérkém. Valami baj van?

A lány akaratlanul is visszatekintett Alainre, majd lemondóan legyintett.
– Csak a hőség teszi – mondta elhaló hangon. – Egy kicsit kimegyek a friss levegőre.

Az izmos operatőr követte Claire pillantását, és hamarosan bosszúéhesen csillant fel egyébként jóindulatú, mogyoróbarna szeme. Védelmezőén átkarolta a lányt, és gyengéden az ajtó irányába tolta.
– Akkor menj ki nyugodtan, aranyom – suttogta a fülébe. – És ha az a pimasz fráter utánad indul, velem gyűlik meg a baja!

Claire átfurakodott a tömegen. Végre kiért az úszómedence melletti teraszra. Mivel itt is sokan tolongtak, a lány továbbindult. Befordult a ház sarkánál, s egy kis lépcsőt talált, amely egy nyugodt pihenőhelyre vezetett.

Ám még itt sem érezhette magát egyedül. Egy erős testalkatú férfi nézett vele bűnbánó tekintettel farkasszemet.
– Apa! – kiáltott fel csodálkozva Claire. – Hát te mit keresel itt?
– Pihenek – dünnyögte a férfi. – Meglógtam.

Amikor a lány közelebb lépett, döbbenten látta, hogy apja arca szederjes, és csak nehezen szedi a levegőt.
– Jól vagy? – kérdezte aggódva. – Hívjak orvost? Vagy szóljak anyának?

Apja lefogta a csuklóját.
– Ne, csillagom… – kérte. – Nem először fordul elő, és különben is beszedtem már a gyógyszeremet. Csak meg kell várnom, hogy hasson. Nem akarom elrontani Marie Rose esküvőjét. Egy kicsit elüldögélek itt csendben, azután visszamegyek.
– Hát jő – egyezett bele nem túl szívesen Claire. – De akkor itt maradok veled.

A lány odahúzott még egy széket, és megfogta apja kezét. Kis idő múlva megkönnyebbülten állapította meg, hogy az idős férfi fakó arca kezd kipirulni. Az apa csibészesen lányára kacsintott.
– Ki hitte volna? A kis Marie Rose-nak bekötötték a fejét. Furcsa…
Mindig azt hittem, te leszel az első, hiszen szebb vagy nála meg idősebb is.
– De apa! – csattant fel Claire. – És a munkám?

Roland hitetlenkedve pillantott a lányára.
– Biztos vagy benne, hogy az kárpótol mindenért? – kérdezte kételkedve. – Nem tudom, Claire. Nem vagyok túl iskolázott, és egyik szakmámban sem vittem valami sokra. Egy azonban biztos: ti hárman a húgoddal és anyátokkal sokkal többet jelentettetek számomra, mint bármilyen hivatás.

Sajnálnálak, ha ebben az örömben nem lenne részed.
– De apa, semmit sem vesztek! Elég boldogsággal tölt el a munkám.

Roland felsóhajtott.
– Ha te mondod. Tudod, hogy nagyon büszke vagyok rád, kicsim.

Ugyanakkor ha sejtettem volna előre, mi a terved, ki sem engedlek Ausztráliába. Csak azt akartam, hogy világot lássál, és egy évig szabadon próbálgasd a szárnyaidat. Álmomban sem hittem volna, hogy végleg ott maradsz.
– Sajnálom – válaszolta Claire, mert jobb nem jutott az eszébe.
– Ne sajnálkozz. A te életed. En meg nem tehetek róla, de elszomorít, hogy nem itt, Tahitin telepedtél le. Nélküled hiányzik valami az életemből.

A lányt meghatották ezek a szavak. Átkarolta apját, s gyönyörködve pillantott le a kék óceánra. A gondolatra, hogy hamarosan ismét elhagyja a családját, összeszorult a torka. Amíg viszont Alain ilyen gyűlölettel viseltetik iránta, lehetetlennek érezte, hogy maradjon.
– Gyere! – próbált derűsnek mutatkozni, majd felállt, s az apja felé nyújtotta a kezét. – Biztosan most vágják fel a tortát, és nem akarok lemaradni róla.

Épp abban a pillanatban léptek a díszterembe, amikor a pincérek az asztalra állították a háromemeletes esküvői tortakölteményt. Marie Rose és Paul örömteli várakozással álldogáltak, és szinte fürödtek a vakuk meg-megvillanó fényében. Az idősebb nők a szemüket törölgették.

Ezután a pohárköszöntők következtek. Claire roppant kellemetlenül érezte magát, amikor az ő egészségére is ittak. Csak akkor könnyebbült meg, amikor a faliórára pillantott, és megállapította, hogy Marie Rose-nak meg Paulnak hamarosan át kell öltözniük.
– Gyorsan! – figyelmeztette hát húgát. – Még lekésitek a repülőgépet, ha nem siettek!

Marie Rose negyedóra múlva elegáns, almazöld nadrágkosztümben jelent meg. Az egész násznép összegyűlt a szálloda előtt, hogy utoljára minden jót kívánjon az ifjú párnak.
– Egy pillanat! – kiáltott fel Marie Rose, amikor Paul megpróbálta elszakítani rokonaitól, és betuszkolni a kocsiba. – Még egy perc türelmet!

Meglobogtatta menyasszonyi csokrát, és cinkosán elmosolyodott.
– Tudom, hogy itt Tahitin nem szokás – mondta –, de Ausztráliában, ahol az édesanyám felnőtt, a menyasszony a még hajadon lányok közé dobja a csokrát, és aki elkapja, az lesz a következő. Szóval, lányok, felkészülni!

Erre nagy kuncogások közepette felsorakoztak a nyolc és huszonhét év közötti hajadonok.
– Kész? – kérdezte Marie Rose, s egy jól irányzott mozdulattal egyenesen nővére kezébe röpítette a csokrot.

Claire harsány kacajban tört ki.
– Ilyen ostobaságot! – nevetett, ám körülötte elismerő füttyszó és ujjongás hallatszott.
– Szóval te kerülsz sorra! – ugratta egyik unokatestvére.
– Azt már nem! – esküdözött a lány. – Nem akarok férjhez menni, alighanem örökre pártában maradok. Legfeljebb koszorúslányként jöhetek számításba.
– Jobb is – hangzott valahonnan a háta mögül Alain száraz hangja.

Claire meghallotta és hátrafordult.
– Ezt meg miért mondtad?
– Mert nem tudom elképzelni, hogy valaha beéred egyetlen férfival – jött a kíméletlen válasz.

A lány arca égett a haragtól meg a szégyentől. Ebben a pillanatban üdvrivalgás hallatszott, mert elindult az esküvői limuzin. A hátsó ütközőjére erősített konzervdobozok hatalmas zajt csaptak. Claire is együtt integetett és kiabált a többiekkel.

Így legalább rajtam kívül senki sem hallhatta Alain megjegyzését, vigasztalta magát. De tévedett. Amikor visszamentek a szállodába, Claire apja értetlenül mutatott a férfira.
– Mi baja van? – kérdezte a lányát. – Miért ilyen goromba hozzád?
– Nem tudom, apa… Ne is gondolj rá!

Roland-nak azonban arcára volt írva, mennyire kellemetlenül érzi magát a lány tehát mindent elkövetett, hogy apja előtt jobb színben tüntesse fel a helyzetet. Miután elbúcsúztatták a vendégeket, Alain elkísérte a családot a kocsijukig. Claire, mielőtt beszállt volna, lábujjhegyre állt, és kétoldalról készségesen megcsókolta a férfit, aki szóhoz sem jutott a meglepetéstől.
– Mindent köszönök – mondta a lány. – Nagyon sokat segítettél, hogy tényleg feledhetetlen legyen ez a nap Marie Rose számára. Meg azt is szeretném, ha tudnád, remekül éreztem magam veled. Csodálatos voltál.

Alain szeme haragosan összeszűkült. Megragadta Claire karját, körme a lány húsába mélyedt.
– Hazudsz? – sziszegte. – De miért?

Claire aggódva pillantott az apjára, aki érdeklődve figyelte a jelenetet.

Hátat fordított az idős férfinak, nehogy Roland leolvashassa a szájáról, amit mond.
– Igenis hazudok – mérgelődött visszafogott hangon. – Megvan rá ugyanis az okom! Az apám az imént meghallotta a megjegyzésedet, és nagyon felizgatta magát. Nincs a legjobb állapotban, és nem akarom még inkább elszomorítani. Ha van benned egy szemernyi jó érzés, akkor megpróbálsz kedvesnek mutatkozni!

Erre Alain habozás nélkül átölelte a lányt.
– Tudod, mennyire hiányoztál? – kérdezte fátyolos hangon. – Annyira örültem, hogy viszontláthattalak. Csak azt sajnálom, hogy hamarosan el kell utaznod.

Claire szíve egy pillanatra majd meghasadt az örömtől, aztán eszébe jutott, hogy az egész csak színjáték.
– Igen – válaszolta hát gyorsan. – Gyönyörű volt ez a néhány nap. Talán jövőre ismét találkozunk, ha visszajövök.

Ekkor Alain elfordította a fejét, hogy a kocsiban ülők ne láthassák ellenséges arckifejezését.
– Lehetséges. De én már most elbúcsúzom. Hétfőn indulok Bora Borára, így valószínűleg nem találkozunk többet.

Claire torka elszorult.
– Valószínűleg nem… – ismételte.

Alain hirtelen mozdulattal kinyitotta a kocsi ajtaját.
– Szállj be! – parancsolta ellentmondást nem tűrő hangon, majd becsukta az ajtót, és elment.

Claire utána nézett, de ebben a pillanatban megjelent a kocsi mellett Danny. A lány gyorsan letekerte az ablakot.
– Milyen letört vagy, tündérkém - jegyezte meg a férfi. – Hát az esküvők már csak ilyenek. Mi lenne, ha elmennénk valahova mulatni?

Alain összefont karral, haragos tekintettel ácsorgott a szálloda bejárata előtt. A lány esküdni mert volna, hogy hallgatózik. Bosszúvágy fogta el.
– Remek ötlet, drágám! – lelkendezett, és tüntetően szájon csókolta a mit sem sejtő operatőrt. – Egy óra múlva várlak otthon!

A Dannyvel töltött este jót tett Claire zaklatott lelkének. A férfi úgy bánt vele, mintha a bátyja lenne, és sikerült is felvidítania a munkatársnőjét.

Danny meglehetősen egyszerűen intézte el az ügyet. Azt tanácsolta Clairenek, ha Alain észhez tér, vetesse magát feleségül vele. Ha viszont nem így történik, megígérte, hogy saját kezűleg tekeri ki a férfi nyakát, Claire-t pedig felteszi az első Sydneybe tartó gépre.

Ez a barbár ötlet úgy megnevettette a lányt, hogy még az oldala is belesajdult. Amikor Danny felkérte táncolni, szívesen beleegyezett. A mulatóban eltöltött néhány zajos és mozgalmas óra után Claire testileg-lelkileg felüdülve indult haza az operatőrrel. Otthona felé közeledve azonban rádöbbent valamire. Alapjában véve ez az este leginkább ahhoz hasonlított, mint amikor az ember beszed egy fájdalomcsillapítót. A bajon nem segít a gyógyszer, csupán egy időre tompítja a fájdalmat.

Amikor befordultak a ház elé, Alain kocsiját pillantották meg az út szélén, az épületben pedig még égett a villany.
– Csak nem történt valami baj? – aggodalmaskodott Claire. – Alain autója áll ott…

– Nyugodj meg! – csitította Danny. – Biztosan csak folytatják az ünneplést.

A lány nagy lendülettel kinyitotta a kocsi ajtaját, és rohanni kezdett. A tornácon sötét alakot pillantott meg. Alain volt az.
– Hol vannak a szüleim? Mi történt? – kiabált Claire.

A férfi odalépett hozzá, és megragadta a vállát.
– Hol a csudában voltál? – fakadt ki. – Körbetelefonáltuk az összes mulatót!
– Miért? Mi történt?
– Apád megint szívrohamot kapott – nyögte ki Alain.

Claire megingott. Ha a férfi nem kapja el, talán el is esik.
– Meg…

– Nem. De súlyos az állapota.

A lány kétségbeesetten az arca elé kapta a kezét.
– Hol van? – kérdezte sírós hangon. –Látni akarom! És anya? Jaj, minden miattam történt! Nem lett volna szabad elmennem, és egyedül hagynom!
– Ne légy gyerekes! – förmedt rá nyersen a férfi. – Bármikor megtörténhetett volna. Es anyád erős asszony. En kísértem a mentőautóhoz.

Claire döbbenten nézett a férfira.
– És te hogy kerültél ide?
– Eve telefonált, miután felhívta a mentőket. Szerencsére időben ideértem, mielőtt megállt volna Roland szíve. Szívmasszázzsal tartottuk életben.

Claire megborzongott.
– Köszönöm – suttogta elcsukló hangon.

Alain kézen fogta, s ez megvigasztalta a lányt. Váratlanul a kocsija felé kezdte húzni.
– Gyere! Indulunk a kórházba!

Danny, aki eddig kint állt a füvön, odalépett hozzájuk.
– Hallottam, mi történt – mondta. – Segíthetek valamiben?
– Nem – förmedt rá udvariatlanul Alain.

Danny erre megfogta Claire kezét, és megszorította.
– Sok szerencsét, tündérkém! – mormogta. – És értesíts, mi újság!

Ez az éjszaka zavaros képek sorozataként maradt meg Claire emlékezetében. Papeete kénsárga lámpákkal megvilágított elővárosa, a csillogóra fényesített padló a kórház folyosóján, az éles fény és a visszhangzó zajok, órákig tartó feszült várakozás egy pici, csupasz helyiségben, ahol régi újságokban lapozgathatott az ember…
Hajnal felé végre belépett egy komor arckifejezésű orvos, és madame Beaumont-t szólította. Claire Alain kezébe kapaszkodott, és falfehér lett.

Könnyes szemmel nézett az anyja után, aki kiment az orvossal.

Amikor Eve néhány perc múlva kisírt szemmel visszatért, a lány hátán végigfutott a hideg.

Lassan felállt.
– Meghalt…? –suttogta.

Alain erősebben szorította a kezét.
– Nem! Dehogy halt meg! – derült fel Eve arca. – Csak a megkönnyebbüléstől sírtam. Visszanyerte az eszméletét, és szerencsére semmiféle maradandó károsodást nem szenvedett. Apád él! Életben maradt!

Erre a hírre mindannyian örömrivalgásban törtek ki, nevetni kezdtek, és összevissza ölelgették egymást. Claire hirtelen kiszabadította magát Alain karjából, és kissé bizonytalanul elmosolyodott.
– Most mi lesz? – kérdezte.
– Hazaviszlek titeket, ha akarjátok – ajánlotta a férfi.
– Én maradok – szögezte le Eve. – Igaz, Roland magához tért, de még nem engedtek be hozzá. Csak akkor megyek el innen, ha már láttam. Hálás lennék azonban, ha Claire-t hazavinné.
– Ne maradjak inkább veled, anya?
– Nem, kedvesem. Semmi értelme. Rajtam kívül úgysem engednek be senkit apádhoz, otthon pedig meg kell etetni a tyúkokat meg a kutyát.
– Ahogy akarod – habozott Claire. – Taxival jössz haza, ugye?
– Igen, édesem – ígérte Eve. – Akkor menjetek! Köszönöm, Alain.

Nagyon rendes volt hozzánk.
– Anyának igaza van – helyeselt a lány. – Tényleg nagyszerűen viselkedtél. Sejtelmem sincs, nélküled mire mentünk volna. Olyan nyugodt és megbízható tudsz lenni.

A férfi Claire szemébe nézett, nagyon komolyan. Sokszor volt ilyen a tekintete: merengő, mintha valami bánatot vagy haragot rejtegetne. Hirtelen elfordította a fejét, és így szólt Eve-hez: – Remélem, mindig úgy érzi majd, hogy megbízhat bennem.

A napfelkelte aranyos fénybe burkolta a lagúnát, amikor hazafelé Point Cupidhoz értek. A csúcson Alain leállította a kocsi motorját.
– Mit csinálsz? – csodálkozott Claire.
– Kiszállok, hogy megnézzem a napfelkeltét. Sohasem szalasztóm el az alkalmat. – A férfi megkerülte a kocsit, és kinyitotta a jobb oldali ajtót.

Gyere! – nyújtotta kezét Claire felé. –Jót fog tenni, ha látod, hogy még nem süllyedt el teljesen a világ.

A lány némán hagyta, hogy Alain a kis kilátóhelyhez vezesse. A tulipánfák lombjai között madarak csiviteltek, a levegő tiszta volt, és alattuk a tenger épp most öltözött át rózsaszín ruhájából halványkékbe. A férfi meleg, erős karja Claire derekán nyugodott. Vigasztaló volt Alain közelsége, sőt felkavaró. A lány megremegett.
– Mi baj? – pillantott rá a férfi.

Claire vállat vont, és mosolyogni próbált.
– Olyan, mintha minden rendben lenne – panaszolta. – Az egész itt körülöttünk… túl boldog és békés. Az élet megy tovább, mintha mi sem történt volna, pedig apám majdnem meghalt.
– Igen, Claire, ilyen az élet. Megy tovább, bármilyen cudarul bánik is velünk a sors. Ezért fontos, hogy lehetőség szerint megbirkózzunk az efféle helyzetekkel. Sohasem szabad feladni, ez a legjobb recept a boldogtalanság ellen.

Alain hangjából jó adag keserűség hallatszott ki, mintha csak tapasztalatból beszélne.
– Kell neked valami, ami eltereli a figyelmedet a bajokról, Claire. Támadt egy ötletem. Itt hagyjuk a kocsit, és gyalog, a sziklák menti ösvényen megyünk le hozzátok. Egy kis séta talán segít.
– A sziklák menti ösvényen? – kérdezett vissza a lány. – Még megvan?

Azt hittem, lezártad, amikor a szállodát építtetted. Tudod, mikor jártam ott utoljára? Bakfis koromban.
– A veszélyes részekre korlátot csináltattam, de különben minden maradt a régiben.

Valóban. A bokrokkal és zöld kúszónövényekkel szegélyezett szédítő út lélegzetelállítóan pompás látványt nyújtott, ahogy meredeken kanyargott pár száz méterrel a tenger szintje felett. Amikor végre leértek, és a sziklák tövében zöldellő kókuszpálmaligeten vágtak keresztül, Claire mosolyogva hátrasimította az arcába hullott hajtincseket.
– Igazad volt – mondta levegő után kapkodva. – Tényleg sokkal jobban érzem magam!

Alain komor arcán valami mosolyféle jelent meg. Egy másodpercig a lány szemébe nézett. Claire érezte, hogy a férfi lelkében ismét furcsa érzések kavarognak. Alain egyszer csak elfordult, s futni kezdett a sötét színű vulkanikus homokon, amely a partot borította.
– Gyere! – kiáltott hátra. – Reggelizzünk meg! Éhes vagyok.

A lány halkan felsóhajtott, majd követte a férfit. A hullámok csapkodták a lábát, ő pedig élvezte, hogy a sós szellő az arcába fúj. Furcsa belső béke töltötte el.
– Na, így már mindjárt más! – állapította meg Alain. – Legalább van egy kis színed. Evés után biztosan jól fogod érezni magad.

Claire-t most egyáltalán nem zavarta, hogy a férfi kisgyerekként kezeli.

Sőt ellenkezőleg: kifejezetten vigasztalónak tűnt a tudat, hogy valaki törődik vele. Amikor odaértek a kertjük kapujához, Alain elindult a ház hátsó bejárata felé.
– Akkor most szépen megeteted az állatokat! – adta ki a parancsot.

Addig én elkészítem a reggelit. Ne félj, mindent megtalálok.

Claire nemsokára belépett a konyhába, ahol már kellemes kávéillat terjengett. Alain épp az asztalt terítette, amelynek közepén Marie Rose esküvői csokra állt egy díszes vázában. A lány ijedten a szája elé kapta a kezét.
– Marie Rose! – sikoltott fel. – El is feledkeztem róla. Mindenképpen értesítenem kell. De azt sem tudom, hová utaztak…
A férfi belekarolt Claire-be, és leültette az egyik székre.
– Ne aggódj? –mondta.–Egy óra ötvenkor indult a gépük New Yorkból Párizsba. Majd felhívjuk őket a szállodájukban.

A lány elképedve nézett Alainre.
– Honnan tudod? A jövőbe látsz?
– Dehogy – felelte türelmesen a férfi. – Valószínűleg elfelejtetted, hogy tanúként az én kötelességem volt lefoglalni a jegyeket meg a szobájukat.

Claire alig bírt megszólalni.
– Nem is tudom, hogy köszönjem meg…

– Akkor edd inkább a palacsintádat! – vágott a szavába a férfi.

A palacsinta ropogós és forró volt, vastagon leöntve juharsziruppal.

Claire kétszer is vett belőle, narancslevet ivott hozzá, meg erős feketekávét.

Az asztal fölött alaposan szemügyre vette Alaint. Most döbbent csak rá, hogy a férfi nem szörnyeteg. Talán kissé hirtelen gurul méregbe, túl indulatos és nyers a természete, de szívtelennek vagy kegyetlennek semmiképp sem mondható. A lány biztos volt benne, hogy a zord külső melegszívű és jóságos embert takar.

Alain észrevette, hogy Claire figyeli, és elmosolyodott. Ezzel az óvatos mosollyal végleg belopta magát a lány szívébe, aki félig nyitott szájjal nézett rá.

Claire egyszeriben fölismerte, hogy beleszeretett a férfiba.
– Mi történt? – kérdezte Alain váratlanul.

Rekedtes hangja csak még jobban összezavarta a lányt. Claire elvörösödve lesütötte a szemét.
– Épp azon tűnődöm, nem kellene-e még valakit értesítenem apa állapotáról.
– Ma is vitt volna a dzsipjével turistacsoportot?

A lány megijedt. Erre nem is gondolt.
– Valószínűleg – túrt bele a hajába. – De fogalmam sincs, hol tartja az utasok névsorát. Olyan szörnyen rendetlen.

Kiadós házkutatás után végre felfedeztek egy videokölcsönző-cédula hátuljára firkantott listát, amelyet mágnessel erősített Roland a hűtőszekrény ajtajára.
– Jellemző – sóhajtott fel Claire. Majd homlokát ráncolva folytatta: Persze az nincs rajta, melyik szállodában szállnak meg. Hacsak ezek a betűk nem jelentenek valamit…

– Ideadnád? – nyújtotta a kezét Alain. – Használhatom a telefonotokat?

Tíz perc múlva minden elrendeződött.
– Megbíztam az egyik alkalmazottamat, hogy vállalja át apád sétakocsizásait, amíg fel nem épül. Így nem esik ki az üzletből a betegsége idejére sem. Róbert jól ismeri az utat, már beugrott néhányszor helyette.
– Nagyon kedves tőled, Alain, de nem hagyhatom – ellenkezett Claire.

Több hétbe is beletelhet, amíg apa meggyógyul. Mi lesz, ha nincs elég pénz a bankszámlánkon, hogy kifizessük a helyettesét?
– Azt bízd csak rám!
– Nem! – csattant föl a lány. – Nem akarom, hogy ilyesmivel terheld magad. Nagyon örülök, ha Róbert ma segít, de tartósan nem várhatom el ezt tőle, amíg nem tudom, hogy egyáltalán megengedhetjük-e magunknak.

Át kellene néznem apa könyvelését.
– Pedig nem fogod.

Claire egy pillanatra összeszorította az ajkát.
– És miért nem? – kérdezte éles hangon. Szeme szikrákat szórt a haragtól.
– Mert bármilyen vendégszerető és nagyvonalú is az apád, ő a legrendetlenebb üzletember ezen a világon – dobta vissza a labdát Alain.

Megpróbáltam segíteni neki, de annyi érzéke van hozzá, mint tehénnek a repüléshez. Még hogy könyvelés! Többnyire mindent dobozfedelekre és régi borítékok hátoldalára szokott felírni. Ha meg is találnád őket, akkor sem lennél okosabb tőlük. Így aztán, ha tényleg aggódsz apád üzlete miatt, bízd rám nyugodtan az egészet. Nagyon jól tudom, mit csinálok.
– Hogy oda ne rohanjak! – csúszott ki Claire száján, de rögtön meg is bánta gúnyos megjegyzését, s megpróbálta fékezni magát. –Jól van, Alain, értem, hogy segíteni akarsz, és ez igazán nagyon kedves tőled, de egyszerűen nem fogadhatom el. Az én kötelességem apám ügyeit rendezni, nem a tiéd.

A férfi azonban megmakacsolta magát.
– Nevetséges! Mondd csak meg anyádnak, hogy én törődöm az üzlettel, és hidd el, örülni fog neki!

Hát ezt el is hiszem, gondolta Claire, és úgy érezte, vereséget szenvedett.
– Nos? Átadod neki az üzenetemet?
– Persze, mi mást tehetnék – zsörtölődött a lány. – Csak azt nem értem, miért veszed a válladra a gondjainkat.
– Tudod, mit szeretnék néha? Jól megrázni téged. Hát nem veszed észre, hogy szívesen teszem? Még soha senki nem volt rám utalva, és megvallom őszintén, tetszik, ha nem okozok csalódást egy ilyen helyzetben. Arról nem is beszélve, hogy a szüleid mindig szívesebben fogadtak, és többre értékelték a társaságomat, mint a saját családom.
– Hogy érted ezt?

A férfi komor arccal fel-alá járkált a konyhában.
– Most, ugye, nem akarod, hogy elmondjam az életem történetét? – érdeklődött tréfálkozva.

A lány elgondolkodva nézett rá.
– De igen. Elvégre alig tudok rólad valamit, nem sokkal többet, mint amennyit a nagynénéd mesélt.
– Denise? – dünnyögte Alain. – Miért, mit mondott?
– Tulajdonképpen semmi fontosat – tért ki a válasz elől Claire. – Csak annyit, hogy a családotoké az egyik nagy francia szállodalánc. Így adta finoman az értésünkre, mennyire felháborítónak találja, hogy Marie Rose és én egy levegőt szívunk veletek.

Alain hangosan felnevetett.
– Ez jellemző rá! Denise azt képzeli, hogy a vagyon fontosabbá és értékesebbé tesz bizonyos embereket. Egyszerűen nem érti, mennyire nem ér semmit a pénz valójában.
– Nem ér semmit? – Claire csorba kávéscsészéjére pillantott, és eszébe jutott a kertben rozsdásodó fürdőkád. –Nem is tudom. Szerintem azért nem árt, ha van.
– Igaz – vallotta be a férfi. – De nem szabad, hogy az ember alárendelje neki az életét, mint ahogy ez Denise esetében történt. No jó, nem akarok róla rosszat mondani a háta mögött. Elvégre ő vett magához minket a húgommal, amikor nem volt hová mennünk.

A lány döbbenten nézett a férfira.
– Szegények! – sóhajtott fel együtt érzőn. – Mi történt? Meghaltak a szüléitek?

Alain széttárta karját, és lezökkent egy székre.
– Nem – vonta meg a vállát. – Nem kell sajnálnod. Csak elváltak.

Egyikük sem akart egyedül nevelni minket, többször is összevesztek azon, hogy ez kinek a kötelessége. Végül, úgymond, mindketten nyertek, mert Charles bácsi magához vett bennünket. Ő anyám testvére, de egy cseppet sem hasonlít rá. Denise nem nagyon rajongott értünk, a nagybátyám azonban ragaszkodott hozzánk. Így aztán Paullal inkább testvérekként, mint unokatestvérekként nőttünk fel.
– Milyen idősek voltatok akkor?
– Én hatéves, Louise négy. Szegényt nagyon megrázta a dolog. Az első három hónapban minden éjjel anya után bőgött. Azóta úgy érzem, felelős vagyok érte.

Ez sok mindent megmagyaráz, gondolta Claire. Hogy miért volt olyan dühös Marcelra és rám, és hogy miért viselkedik annyira megközelíthetetlenül…

– Utána nem is találkoztatok a szüléitekkel? – kérdezte a lány.
– De, évente egyszer-kétszer – felelte közömbösen Alain. – En azonban már nem éreztem őket a szüleimnek. Idegenek voltak. Csupán egy néni, aki fél, hogy összepiszkoljuk a szép kanapéját, ha vendégségben vagyunk nála, és egy hideg, zárkózott bácsi, akinek mindig akadt valami fontosabb dolga, valahányszor felhívtuk. Anyám még most is él, Marseille-ben lakik, azóta az ötödik férjét fogyasztja, és három plasztikai műtéten esett át. Apám két éve halt meg agyvérzésben. Szó szerint agyondolgozta magát.

Claire felállt, és meghatódva megérintette Alain kezét.
– Nagyon sajnálom.

A férfi azonban hidegen tekintett vissza rá.
– Felesleges. Már nem fáj.
– De nem ez a legrosszabb! – fakadt ki a lány. – Nem veszed észre, hogy te is úgy végzed majd, mint az apád, ha nem vigyázol magadra? Túlságosan hideg és zárkózott vagy, és senki más nem érdekel…

– így látod?
– Legalábbis régebben így volt – vallotta be az őszinteség kedvéért Claire.
– Miért, szerinted mi változott? Minek köszönhetem ezt a hirtelen támadt jóindulatot? – vonta föl szemöldökét gúnyosan a férfi.

A lány egyenesen Alain szemébe nézett.
– Mert olyan rendes voltál az apámhoz.

A férfi arcán egy pillanatra mintha melegség áradt volna szét, a következő másodpercben azonban ismét megkeményedtek a vonásai.
– Ez még nem jelent semmit – figyelmeztette Claire-t. – Csak azt tettem, amit minden tisztességes szomszéd megtenne. Ez azonban mit sem változtat az alaptermészetemen. És a tiéden sem.
– Dehogynem – ellenkezett a lány, és megfogta Alain vállát. – Mindig azt hittem, hogy kemény vagy, és érzéketlen. Hát tévedtem. Szerintem ott belül – bökött a férfi mellkasára – érző szív dobog, csak éppen…

– Csak éppen?
– Félsz attól, hogy esetleg megsebeznek. Ezért aztán nem akarsz közelebbi kapcsolatba kerülni senkivel.

Alain lerázta magáról Claire kezét.
– És miért hittél ilyen szörnyűségeket rólam?
– Nem… nem tudom.
– Ne hazudj, Claire! A Marcel-ügy miatt, ugye?

A lány erre összerezzent.
– Ne is említsd! – kérte esedező hangon. – Egyszerűen nem tudom elviselni.
– Hogyhogy nem? Talán még mindig szereted? – nézett rá hidegen a férfi.
– Ugyan! Hogy szerethetnék valakit, aki ennyire becsapott?
– Hát nem tartanám kizártnak – mormogta Alain. – Mellesleg miért gondoltad, hogy olyan nagyon megnehezteltem rád az után az eset után?

Claire szeme hirtelen könnybe lábadt.
– Mindig sírhatnékom támad, ha erről beszélek.
– Pedig vannak ennél szomorúbb dolgok is, amik még jobban fájnak.
– Hát jó – kezdett bele a könnyeivel küszködve a lány. – Akkor elmondom. Igazságtalannak tartottam, ahogy akkor viselkedtél. Jó, megértem, hogy megdöbbentél, amikor együtt találtál minket, de egyetlenegyszer sem voltál hajlandó végighallgatni. Pedig én tényleg nem tudtam, hogy Marcel nős, és amikor ezt a tényt a fejemhez vágtad, egy világ dőlt össze bennem.

Képzelheted, milyen cudarul éreztem magam, elvégre engem is alaposan becsaptak.
– Persze, persze. El tudom képzelni – dünnyögte Alain.
– Dehogy tudod elképzelni! – kiáltotta Claire. – Mindegy, mit gondolsz, én ugyanúgy áldozata lettem annak a férfinak, mint a húgod. Belőled meg egyszerűen hiányzott a legcsekélyebb megértés vagy segítőkészség is…
Alain némán a lányra nézett, majd gyorsan átkarolta.
– Gyere! – húzta közelebb magához, és átölelve tartotta, amíg Claire egy kicsit meg nem nyugodott. – Lehet, hogy akkor elhamarkodottan ítélkeztem – vallotta be. – De mivel tudtam, hogy Sydneybe készülsz, azt hittem, mindannyiunknak az lesz a legjobb, ha minél hamarabb elhagyod Tahitit.

Főleg azért, mert úgy volt, hogy Louise bármelyik pillanatban beállíthat Párizsból. Azt gondoltam, könnyebb lesz elsimítani az ügyet, ha eltűnsz a szigetről.
– Elsimítani? – kérdezte hitetlenkedve Claire. – Akkor égre-földre megesküdtél, hogy a szüleimnek is elmeséled a történteket.

A férfi dühösen felsóhajtott.
– És te ezt készpénznek vetted!
– Miért, mit hittél? – csattant fel a lány. – Utána hónapokig rettegtem, hogy a szüleim utánam telefonálnak, de amikor elmúlt a félelmem, akkor sem térhettem többé haza. Ugyanis tőled tartottam a legjobban.
– Csak nem gondolod, hogy ezt beveszem? Annyira megijedtél tőlem, hogy hat évre önkéntes száműzetésbe vonultál? Na ne!

Claire szomorúan elmosolyodott, majd céltalanul járkálni kezdett a konyhában. Meg-megemelt egy-egy poharat vagy sótartót, majd vontatottan megszólalt: – Pedig közel van az igazsághoz, amit mondtál. Persze tudtam, hogy nincs jogod száműzni innen, viszont tisztában voltam azzal, milyen sokat árthatsz nekünk, ha bosszút akarsz állni. Bármikor megalázhattál volna engem vagy a családomat. Nem akartam vállalni a kockázatot, amíg Marie Rose rá nem beszélt…

– Tényleg ezért nem jöttél vissza? – értetlenkedett Alain.
– Igen. Különben miért maradtam volna ilyen sokáig távol a hazámtól meg a családomtól?
– Mert a hírnév és a siker fontosabb volt számodra.
– Kösz - jegyezte meg gúnyosan Claire.
– Bocsáss meg! – túrt a hajába a férfi. – Elég kacifántos történet… Lehet, hogy igazat mondasz, de milyen módon lehetnék biztos benne?

Claire úgy összeszorította az öklét, hogy a körme belemélyedt a tenyerébe.
– Nem felejthetnénk el végre a múltat? Lehetnénk újra barátok – javasolta a férfinak.
– Barátok? – hűlt el Alain. – Nem tudom, akarok-e barátkozni veled.
– Hát akkor mit akarsz?

Erre a férfi odalépett hozzá, megfogta a karját, és mélyen a szemébe nézett.
– Az a baj, hogy fogalmam sincs – bökte ki végül. – Talán valami ilyesmit – mormolta, s azzal hosszan, szenvedélyesen csókolni kezdte a lányt.
– Jaj, Alain – suttogta Claire. – Alain, Alain… – Miközben a csókot viszonozta, kínzó vágy járta át a testét.

Ebben a pillanatban a férfi könnyen megkaphatta volna. Ha most próbálja elcsábítani, Claire biztos nem ellenkezik, habozás nélkül odaadja magát neki. Alain azonban nem használta ki a kínálkozó lehetőséget durván eltaszította magától a lányt. Arca kifürkészhetetlenné vált.
– Ne! Most ne! Itt ne! – mondta, majd hosszú léptekkel az ajtó felé indult.
– Alain! Várj! – kiáltott utána Claire.

A férfi megfordult, és komoran ránézett.
– Mit akarsz?
– Azért lehetünk barátok? – kérdezte a lány kis habozás után.
– Barátok? – nevetett erőltetetten a férfi. – Úgy is mondhatjuk…
Miután Alain elment, Claire tűnődve az ablakhoz lépett. A mozgás felkeltette a kutya érdeklődését. Sissy odakint feküdt egy bokor tövében, és épp a mancsát nyalogatta. Felugrott, megrázta magát, szájába vette a dobókorongját, és farkát csóválva rohant a konyhaajtó felé.
– Nem, Sissy – utasította el nevetve a lány. – A gazdi most nem ér rá játszani. Alainen és apa üzletén kell gondolkoznom. Meg persze azon, hogy meghosszabbítsam-e a szabadságomat, vagy pedig egyszerűen hagyjam ott az állásomat. Majd később játszunk.

Sissy erre oldalra billentette fejét. Nagy, barna, könyörgő szemének nem lehetett ellenállni.
– Hát jó, te kis csibész! – adta be a derekát Claire, és kiment a kertbe.

De csak öt perc!

Amikor hajigálni kezdte a korongot, érezte, hogy egyre nyugodtabb lesz.

A kert most is teljes gyönyörűségében pompázott, és amikor a lány jólesően elnyújtózott az egyik nyugágyon, már el is tűnt rossz hangulatának nagy része.
– Lehet ám, Sissy, hogy végül minden jóra fordul. Apa felépül, Alain pedig rájön, hogy nem is vagyok olyan borzalmas, Nadine meg hazarepül Párizsba. Talán az állásom ügye is rendeződik valahogy, és boldogan élünk majd, amíg meg nem halunk. Ugye, kutyuskám?

Sissy Claire kezéhez nyomta puha, nedves orrát, és boldogan morgott.

Claire rámosolygott.
– Milyen jó, hogy legalább valaki ragaszkodik hozzám – vakargatta meg az állat füle tövét. – Most aztán tényleg neki kell állnom, és elrendeznem apa papírjait, mielőtt anya hazajönne. Különben biztosan azt mondja majd, hogy bízzam Alainre a dolgot, arról pedig szó sem lehet.

Apja könyvelése valóban elképesztő állapotban volt. Erre a célra a legkülönbözőbb fecniket használta. A legjobban egy tanúsítvány zaklatta fel Claire-t, amely szerint Roland Beaumont több mint egy millió frankkal tartozik Alain Charpentier-nek. A lány gyomra összeszorult. Fogalma sem volt, honnan keríthetnének elő valaha is ennyi pénzt…
Késő délután Claire motorzúgásra ébredt ebéd utáni szendergéséből.

Ásítozva ment ki ajtót nyitni. Anyja a küszöbről integetett egy távozó kocsi után.
– Szervusz – csókolta meg a lányát. – Ez Maea volt. Rendes tőle, hogy hazahozott, ugye? Ráadásul felajánlotta, hogy átköltözhetem hozzá, amíg apádat ki nem engedik. Maea ugyanis ott lakik a kórház közelében. Nekem is kényelmesebb így. Hamarosan visszajön értem.
– Apa hogy van? – kérdezte izgatottan Claire.

Eve arca kicsit elkomorodott, de a következő pillanatban már erőt vett magán.
– Sokkal jobban – felelte derűsen. – Persze nem tudni, nem történik-e meg még egyszer ugyanez. Jaj, Claire, ha te meg Alain nem lettetek volna…

– Gyere, anya, ülj le, csinálok egy teát! – ajánlotta a lány.

Tíz perc múlva, amikor már a teát iszogatták a tornácon, megjelent Alain is. Eve felpattant, és mindkét oldalról megcsókolta.
– Nem is tudom, miként háláljam meg, amit tegnap éjjel értünk tett!

csuklott el a hangja.
– Ugyan – szabadkozott Alain, miközben átölelte az asszonyt –, szóra sem érdemes. Hogy van a beteg?

Claire és Alain figyelmesen hallgatták, amikor Eve részletesen elmesélte, mit mondtak az orvosok. Végezetül még egyszer elmondta, hogy átmenetileg Roland unokatestvérénél, Maeánál lakik majd.
– Ez valóban ésszerűen hangzik – vélte Alain. – A turistautak miatt meg ne fájjon a feje. Claire-rel mindent elintézünk.
– Jaj, nagyon köszönöm – sóhajtott Eve. – Bárcsak Claire is itt maradna a szigeten! Tudom, hogy önzés, de amióta elment, annyira hiányzik.

Most pedig Marie Rose sem lesz mellettem, így aztán még nehezebb lesz.

Persze megértem, csillagom, hogy hív a kötelesség, és nagyon büszkék vagyunk rád.

Claire torka elszorult. Hol a férfira, hol meg az anyjára nézett.
– Nem megyek vissza Ausztráliába – közölte végül határozott hangon.

Otthagyom az állásomat, és veletek maradok.

Egy pillanatra döbbent csend támadt.
– 0, nem, aranyom, nem így gondoltam – tiltakozott Eve. – Nem kívánhatok ilyesmit tőled, önzés lenne részemről.
– Nem vagy önző, és nem kívánsz tőlem semmit – hangsúlyozta Claire. – Egyszerűen szeretnék itt maradni. Elegem van az örökös utazgatásból, ráadásul folyton kínoz a honvágy is, ha távol vagyok tőletek.
– De hiszen olyan jól keresel, és világhírű riporter lettél!
– Nem érdekel. Az a fontos, hogy olyan emberek vegyenek körül, akiket szeretek, én pedig boldog akarok lenni. Mi ezen olyan furcsa?
– És mihez kezdesz itt? – kapcsolódott be a vitába Alain.
– Majd én fuvarozom apa helyett a turistákat.

Eve a fejét csóválta.
– Nem tudom, csillagom. Attól félek, hogy később megbánod a döntésedet. Talán kivehetnél egy kicsit hosszabb szabadságot, hogy ha esetleg meggondolnád magad, még mindig visszamehess.
– Ha megnyugtat, akkor így is csinálhatom, bár biztos vagyok benne, hogy helyesen döntöttem.

Társalgásukat dudálás szakította félbe. Maea volt az, Eve-ért jött. Az asszony sietve összepakolt néhány holmit, és nemsokára a két fiatal egyedül maradt.
– Nem fog hiányozni a csillogás meg a hírnév? – kérdezte Alain összevont szemöldökkel.
– Nem! – rázta meg a fejét Claire. – Sőt szerintem élvezni fogom az idegenvezetést. A sziget belsejében annyi szép hely van, ahová ritkán jut el az ember. Már alig várom, hogy megmutathassam a turistáknak!
– És az sem érdekel, hogy ilyen hepehupás vidéken kell vezetned a terepjárót? Útközben rád ragad majd a sár, és felfalnak a szúnyogok.

A lány vidáman fölnevetett.
– ígérem, hogy viszek szúnyogriasztót. Hidd el, Alain, tényleg szívesen vállalom!
– Furcsa… Pedig azt gondoltam, nagyon fontos számodra a munkád.

Úgy látszik, tévedtem. Ha segíthetek valamiben, csak szólj!
– Igen, eszembe jutott valami, amit meg kellene beszélnünk. Arról az összegről van szó, amellyel apa tartozik neked.

Alain arcáról rögtön eltűnt minden kedvesség.
– Szóval mégis beleütötted az orrod? Tudhattam volna… Mellesleg semmi közöd hozzá.
– Dehogyis nincs! Elvégre valószínűleg nekem kell majd visszafizetnem.
– Nem kell. Kész, ne is beszéljünk róla többet!
– Nem hagyom ilyen könnyen letorkolni magam! – háborodott fel Claire. – Ha apám megbíz az üzlet további vezetésével, akkor a kötelezettségei is átszállnak rám. Ezért szeretném tudni, milyen célra kellett neki az a pénz, és mikor kell visszafizetnie.
– Hogy te milyen akaratos vagy… – sóhajtott fel Alain türelmetlenül.

Hát jó. Ha tudni akarod, a húgod esküvőjére kért tőlem kölcsön. Meg akarta adni a módját.
– És te beleegyeztél, noha sejthetted, hogy soha nem tudja majd visszafizetni? Ezt a szégyent!
– Csak nem gondolod, hogy valaha is visszakértem volna tőle a pénzt? – kérdezte Alain. Megpróbált uralkodni magán. – Legszívesebben magam álltam volna az összes költséget. Elvégre Paul szinte a testvérem…
Apád azonban hallani sem akart erről. Nagyon büszke ember. Ezért ajánlottam fel neki a kölcsönt, persze nem vártam el, hogy vissza is fizesse. Így mindketten elégedettek lehettünk.
– Én viszont nem! – csattant fel Claire. – Ragaszkodom hozzá, hogy visszaadjam a pénzt. Csak egy kis haladékot kérek.
– Nevetséges! – támadt rá Alain. – Itt van valahol az a tanúsítvány?
– Bent van a nappaliban.
– Akkor hozd ide!

Claire hamarosan irattartóval a kezében tért vissza. A férfi kinyitotta, kivette a papírlapot, és apró darabokra tépte.
– Ezzel el is intéződött a dolog! – állapította meg elégedetten.

A lány ámulva nézte.
– Összeragasztom – jelentette ki, miután újra szóhoz bírt jutni, és a papírdarabok felé nyúlt.

Alain azonban megelőzte, gyorsan összeszedte a fecniket, és unott arccal a nadrágzsebébe gyűrte őket.
– Tisztelem benned a becsületességet – jegyezte meg-, de nem hagyom, hogy pusztán büszkeségből tönkretedd magad. Most, légy szíves, áruld el, mikor kezded az idegenvezetést.

Claire nem válaszolt. A csatát elveszítette, és ez a tény annyira megviselte, hogy nem tudott tisztán gondolkodni.
– Amilyen gyorsan csak lehet – vágta ki végül, és hátraszegte a fejét.

Alain önelégülten elmosolyodott, ami a lányt még jobban kihozta a sodrából.
– Először is meg kellene ismerned az utat – közölte a férfi. – Holnap reggel nyolcra érted jövök, és elkísérlek.

Claire másnap reggel reménykedő hangulatban ébredt. Életében először volt meggyőződve arról, hogy minden jóra fordul. Előző este betelefonált a munkahelyére, és a főnöke engedélyezte a szabadsága meghosszabbítását.

Utána apját is felhívta, akinek az állapota örvendetesen javult. A lány boldogan dudorászott, miközben a fürdőszoba felé indult. A zuhanyozás azonban nem tartott túl sokáig.
– Juj! – kapkodott levegő után, amikor a jéghideg vízsugár végigömlött a hátán.

Öt perc múlva már a konyhában állt, a haját szárította, s várta, hogy a kávé elkészüljön. Még mindig vacogva dörzsölgette a kezét, amikor beállított Alain.
– Mi a csuda? Így reszketsz ezen a trópusi éghajlaton? – csodálkozott a férfi.

Claire fölnevetett.
– Te is fáznál, ha a mi zuhanyzónk alatt mostál volna hajat. Valami azt súgja, apa sohasem teszi le a mestervizsgát vízszerelésből.
– Hát nem… De azért egy kávéval megkínálsz?

Reggeli közben Claire titkon szemügyre vette a férfit. Mindig is szégyenkezett Alain előtt aránylag szegényes anyagi körülményeik miatt, és csodálta, hogy a férfi ilyen nagylelkű velük.

Alain megitta a kávéját.
– Kész vagy? – kérdezte a lánytól.

Claire bólintott és felállt. Ellenőrizte, hogy nála van-e a terepjáró kulcsa.
– Nagyon csinosan nézel ki – jegyezte meg a férfi, és furcsán méregette Claire jókislányos fehér blúzát meg sárga rövidnadrágját. – De a Mount Marau-n szükséged lehet egy dzsekire is. Valamint hozz magaddal fürdőruhát, hátha kedvünk szottyan megmártózni a tóban a Faarumai-vízesésnél.

Alain egyébként kék sortot és csíkos, rövid ujjú inget viselt. Hóna alatt nyersszínű széldzsekit szorongatott.
– Egy pillanat! – mondta Claire, és felment a hiányzó holmikért.

Amikor maguk mögött hagyták Papeetét, és felrobogtak a hegyekbe, Claire-t valami határtalan szabadságérzet kerítette hatalmába. Alain ragaszkodott hozzá, hogy ő üljön a volán mögött, így a lány nyugodtan élvezhette a lélegzetelállítóan szép kilátást.
– Itt, ahol a betonút hirtelen kavicsosra vált, fontos, hogy megállj és átkapcsolj négykerék-meghajtásra – magyarázta a férfi. – Ezt soha ne felejtsd el, mert ezek a hegyi utak roppant veszélyesek, különösen, amikor nedvesek. És ha letérsz az útról, akkor… iszonyatosan mély szakadékba zuhanhatsz. Figyelsz rám egyáltalán?
– Igenis, uram! – válaszolta Claire, és igyekezett a táj helyett Alain szavaira összpontosítani.
– Jó. Akkor szállj ki, és megmutatom, hogyan kell átkapcsolni – hangzott Alain utasítása. – Ostoba módon ezeken a régi járgányokon az első kerekeknél van a kapcsoló. Igen kellemetlen például felhőszakadás esetén, de elengedhetetlenül fontos. Érted?
– Igen, igen – bólogatott kissé türelmetlenül a lány, mert úgy érezte, hogy a férfi túl nagy hűhót csap az egész körül. – Mondd csak, nálad mindennek ilyen tökéletesnek kell lennie? – gúnyolódott, miközben Alain mellett térdelt a porban.
– Igen – válaszolta tömören a férfi. – Szeretek ura lenni a helyzetnek, és ehhez fontos, hogy minden úgy történjék, ahogy én akarom.
– Ezt az elvedet emberekre is alkalmazod?

Alain egy pillanatra keserűen elmosolyodott.
– Sajnos az embereknél nem sikerül elérnem, hogy úgy viselkedjenek, ahogy én szeretném. Nézd csak, itt, ezt kell elfordítanod, látod?
– Igen. Köszönöm. Felfogtam.

A férfi felállt, – Akkor menjünk tovább. Még egy csomó dolgot akarok neked megmutatni.

A terepjáró könnyedén felvitte őket a lejtős úton, ahol a vörösföld borította hegyoldalon számtalan kis kertet műveltek. A lány gyermekkorában rajongott ezekért a kirándulásokért. Jobb kéz felől a hegy zöldellő lába találkozott a kék tengerrel, balról pedig rózsaszín és narancssárga virágú bokrokkal tarkított esőerdő burjánzott. Claire azonban most kivételesen nem tudott a természet szépségeivel törődni, mert minden figyelmét a mellette ülő férfi kötötte le, aki a kormánykerékbe kapaszkodva küzdött a hepehupás utakkal.

Alain testtartása hatalmas erőről, magabiztosságról és jó adag keserűségről árulkodott. A lányban az előző napi csók csillapíthatatlan vágyat gyújtott, és feltételezte, hogy Alain is hasonlóképp érez.
– Valami baj van? – kérdezte nyers hangon a férfi.
– Nem… nincs semmi – hebegte Claire.

A Mount Marau csúcsán meglepően hideg volt a levegő. A ködből éles sziklaszirtek törtek elő az ég felé, és csípős szél söpört végig a tájon. Alain felhúzott vállal állt, és kezét a széldzseki zsebébe süllyesztette.
– Tessék! – mutatott az előttük látható mély szakadékra. – Íme Tahiti Grand Canyonja. Miután megmutattad a turistáknak, legjobb, ha a tenger felé veszed az irányt, hogy egy kicsit felmelegedjenek. Útközben mesélhetsz nekik a felfedezőkről meg az emberevőkről, az ilyesmi mindig hatásos.
– Miért telepedtél le itt, Tahitin? – kérdezte kíváncsian Claire, amikor újra a kocsiban ültek. – Nem tetszett Franciaország?

Alain szeme összeszűkült.
– Dehogynem. Most is gyakran járok Párizsban az üzleti ügyeim miatt, és nagyon szeretek ott lenni. De Tahiti az más, mindjárt az első pillanatban megigézett. Most képzeld el, amikor először jártam itt a zajos forgalom és az embertömegek után ez a csendes, paradicsomi környezet! Teljesen elvarázsolt. Valami viszont mégiscsak zavart…

– Hogyhogy?

Alain idegesen dobolni kezdett ujjával a kormánykeréken.
– Fontos, hogy megmondjam?
– Igen – válaszolta lassan Claire. – Nézd, nem akarok tolakodó lenni, csupán szeretnélek jobban megismerni. Furcsa, hogy együtt izgultuk végig apám szívrohamát, mégsem tudok rólad jóformán semmit. Persze ha nem akarsz beszélgetni velem, akkor hagyjuk az egészet…
A férfi még néhány másodpercig habozott, aztán beszélni kezdett: – Hát jó, ha tényleg annyira tudni akarod. Valójában nehezemre esett a választás. Visszavonzott a régi párizsi életem, és elbűvölt az új, amely itt, Tahitin várt. A dolgot csak nehezítette, hogy beleszerettem valakibe.

Alain hűvösen, csaknem elutasítóan pillantott a lányra. Claire-nek szinte a torkában dobogott a szíve. Talán mégis igaza lett volna Marie Rose-nak?

Nem, az lehetetlen…

– Beleszerettél valakibe? – kérdezte a lány, és csak nehezen tudta leplezni izgalmát. – Nadine-ba?
– Nem, nem Nadine-ba. Valaki másba, de ez most nem lényeges. Mit gondolsz, a vízesés előtt nézzünk még el az Arahoho-sziklához is? Biztosan érdekelné a turistákat.

A déli irányba tartó tengerparti út során kissé lecsillapodott Claire szívverése. Nem sikerült újra felvennie a beszélgetés fonalát. A férfi mindvégig hallgatagon ült mellette, és kifürkészhetetlen arccal meredt előre.

Na, ehhez mit szólsz? Ez biztos tetszene nekik – mutatott körbe Alain, amikor kiszálltak a szikla tövében.
– Persze, persze – felelte Claire, minden lelkesedés nélkül.

Máskor mindig lenyűgözte a természet szépsége, most azonban türelmetlenség kínozta. Mielőbb be akarta fejezni ezt a kirándulást. Szenvedett attól, hogy bár közvetlen közelében tudhatja Alaint, mégis távol vannak egymástól.
– Mehetünk végre? – érdeklődött.

A férfi csodálkozva kapta fel a fejét, de készségesen azt válaszolta: – Természetesen. Nem akarlak untatni. Még gyorsan elviszlek a vízeséshez, és utána megyünk is haza.

A lány úgy érezte, vibrál közöttük a levegő, miközben Alain a vízesés felé vezette a terepjárót. Miután kiszálltak, egy köves úton indultak el. Már messziről hallatszott a víz morajlása.

Claire megállt.
– Hát nem gyönyörű? – suttogta.

Hatalmas, cikcakkos szélű, fekete szikla magasodott előttük, amelyet kétoldalt moha és páfrány borított. A víz dübörögve zúdult le róla. Claire hátrahajtotta a fejét, hogy jobban lásson. Fent, az éles szirt tetején még habzott a víz, majd kisebb patakokban csordult le a kiálló köveken, hogy végül finom, ezüstös permetként érkezzék a kis tavacskába.
– Ott, abban a kunyhóban átöltözhetünk – mutatott Alain egy pici, szalmafedeles házikóra.

Amíg Claire öltözködött, Alain belegázolt a vízbe. A lány óvatosan utat keresett magának az egyenetlen talajon, és a férfit figyelte. Napbarnított bőre és atlétatermete lenyűgözte az a széles váll, a keskeny csípő és a kidolgozott hátizmok! Amikor Alain odaért a szikla tövéhez, kinyújtott karral a vízsugár alá állt, és élvezte a zuhanyozást. Leginkább egy görög istenhez hasonlított.
– Nem jössz be? – kiáltotta a férfi. – A víz csodálatos, csak meg kell szokni!

Ez azért túlzásnak bizonyult. Claire felsikoltott, amikor belépett a vízbe.
– Mit képzelsz? – fortyant fel. –Nem vagyok én jegesmedve!
– Na, ne kényeskedj már, hanem gyere! Mindjárt megszokod.

Mivel a víz úszáshoz túl sekély volt, medrét pedig éles kövek borították, igen nehezen lehetett csak előrejutni benne. Alig hogy a lány elérte a vízesést, Alain kinyújtotta felé erős kezét, és behúzta őt maga mellé. A lezúduló víztömeg jéghideg volt, s Claire annyira vacogott, hogy kapkodnia kellett a levegőt. Hamarosan azonban rájött, hogy Alain igazat mondott: ha már megszokja az ember, tényleg csodálatos a víz. Nevetve és reszketve állt a természetes zuhany alatt, és valami csodás érzés kerítette hatalmába.
– Csuda jó! – kiáltotta teli tüdőből, hogy túlharsogja a víz zúgását.
– Nem értem! – kiabált vissza a férfi.

Claire erre lábujjhegyre állt, és közelebb hajolt Alainhez.
– Csuda jó! – ismételte. Ebben a pillanatban megcsúszott, és ha a férfi nem kapja el, el is esik.

Alain szorosan átkarolta a lányt, és egy másodpercig úgy tűnt, meg akarja csókolni, ám most Claire fújt visszavonulót.
– Köszönöm – mondta, majd szégyenkezve elfordult. – Ne menjünk ki inkább? Elég hűvös a víz…
A férfi némán követte a lányt, amíg el nem érték a partot. Ott aztán megfogta, és hevesen maga felé fordította Claire-t.
– Tudod, semmi kifogásom ez ellen a kaland ellen. Viszont a trükkjeidet nem bírom elviselni. Egy lépés előre, kettő hátra. Jobb lenne, ha nyíltan kikezdenél velem!
– Kaland? Ha kikezdenék veled? – nézett értetlenül Alainre a lány.

Még mit nem!

Visszafele úton kínos csendben ültek egymás mellett. Claire arra számított, hogy Alain egyenesen hazaviszi, de tévedett. A férfi Point Cupidnál bekanyarodott a szálloda parkolójába.
– Gyorsan megkérdezzük, jelentkezett-e valaki a holnapi szigetlátogatásra – mondta. – Gyere, csak a portára ugrunk be.

Claire duzzogva kiszállt, és követte a férfit a hűvös előtérbe. Alain rossz kedve tüstént elszállt, amikor belépett az épületbe. Bámulatos volt, ahogy a személyzet rögtön vigyázzba vágta magát előtte.
– Jó napot, uram! – mosolygott a portás. –Jó napot, hölgyem! Megjöttek Párizsból az iratok, uram. Az irodájába vitettem őket, ha keresné.
– Köszönöm, Édouard – válaszolta kedvesen Alain. – Hogy van a kicsi?

Erre Édouard még szélesebben elmosolyodott.
– Köszönöm, kitűnően. A feleségem levélben akarja megköszönni az ajándékot.
– Ugyan, igazán nincs mit – biccentett Alain, és a fogadópulthoz vezette Claire-t.

Ott egy idősebb, kék ruhás nő üdvözölte őket mosolyogva.
– Jó napot, uram. Segíthetek valamiben?
– Bemutatom Claire Beaumont-t a Beaumont utazási irodától. Csak az érdekelne minket, jelentkezett-e valaki a sétakocsikázásra, Anne.
– Persze – felelte a nő. – Mademoiselle, szeretném megjegyezni, hogy nagyon megrázott mindannyiunkat, ami az édesapjával történt. Monsieur Beaumont-t mindenki kedveli.
– Köszönöm – hálálkodott Claire, miközben átvette Anne-tól a jelentkezési listákat. – Mindenképp megmondom neki.
– Várjon csak, uram! – tartotta vissza Alaint Anne. – A házvezetőnője kérdezi, hogy itt ebédelnek-e. Paulette feltehetőleg valami különleges ínyencséget készített.
– Claire? – fordult a lány felé a férfi. – Itt maradsz ebédre?

Claire-nek nem volt túl sok kedve hozzá, de úgy érezte, nem mondhat nemet.
– Hát… – hebegte. – Persze, persze. Köszönöm.

A lány Alain háza felé menet komor arccal méregette oldalról a férfit.
– Hogyhogy rám is főzött Paulette?
– Én kértem meg, mivel akkor még nem tudtam, miként alakul a mai napunk. Gondoltam, hátha kedved szottyan nálam maradni. Úgy véltem, baráti viszonyban vagyunk egymással. Ki hitte volna, hogy ilyen hamar összeveszünk?
– Nem az én hibám – sziszegte dühösen Claire.
– Tényleg nem? Nézőpont kérdése.

Paulette épp az utolsó simításokat végezte a csodálatosan megterített asztalon. Amikor a fiatalok beléptek az étkezőbe, kedvesen rájuk mosolygott.
– Jó napot, Paulette! – üdvözölte mosolyogva a lány. – Látom, ma megint kitett magáért!

A barackszínű terítőn remekül mutattak a fehér tányérok, az ezüst evőeszközök és a márkás kristálypoharak. Az asztal közepén egy hatalmas, tarka virágokból és páfrányból összeállított csokor díszlett. Az ételek is kész műalkotásnak tűntek: a kör alakban elrendezett, citromszeletekkel díszített garnélarákok, a csodálatos salátatál és a gyümölcsös, tejszínhabos piskótatorta minden várakozást felülmúlt.
– Túl szép ahhoz, hogy megegyük – lelkendezett Claire.

Paulette sugározott az örömtől.
– Remélem, ízleni fog. Parancsolnak még valamit, uram?
– Nem, köszönöm – felelte Alain. – Délutánra kimenőt kap.

Miután Paulette elment, a férfi kivette az ezüst jegesvödörben odakészített borosüveget, és kérdőn a lányra pillantott.
– Kérsz rizlinget?
– Igen, köszönöm.

Ha nem lett volna olyan erősen érezhető a kettőjük közti feszültség, Claire sokkal jobban élvezte volna az ízletes ebédet. Alain ráadásul figyelmes és szellemes házigazdának bizonyult.
– Szabad egy likőrt? – érdeklődött, amikor befejezték az evést.
– Köszönöm, kérek.

Ujjaik összeértek, amikor a férfi átnyújtotta Claire-nek a poharat.
– Milyen volt Marcel az ágyban? – kérdezte hirtelen Alain ugyanazon a kedves hangon, amelyet alkalmazottaival szemben ütött meg.

Claire összerándult, mintha arcul csapták volna, és a rövidnadrágjára öntötte a pohara tartalmát.
– Légy szíves, hagyd ezt abba! – nyögte ki végül.
– Miért? – hajolt közelebb hozzá a férfi. Csillogó kék szeme egy vonalba került az övével. Dühös pillantásokkal méregette a lányt. – Azt hiszem, tőlem is megkapnád azt, amit Marceltól – suttogta. – Bebizonyítsam?

Azzal két kezébe vette Claire arcát, és olyan szenvedélyesen kezdte csókolni, hogy a lány lélegzethez sem jutott. Noha Clair heves ellenállást tanúsított, valami belső hang mégis arra ösztönözte, hogy engedjen a férfi csábításának. Alain határozott mozdulattal felsegítette a székről, és magához szorította. Claire remegve nyitotta ki ajkát a férfi csókja alatt, s egy pillanatra átadta magát az érzékek mámorának.

Ekkor azonban megszólalt benne egy figyelmeztető hang. Erőtlenül hadakozni kezdett, Alaint azonban nem tudta eltaszítani magától.
– Eressz el! – suttogta.

A férfi elvigyorodott.
– Ha meggyőzőbben mondod, megteszem.

A lány öltözéke anyagán keresztül is érezte, hogy a férfi egyre jobban kívánja. Úgy tűnt, mintha megállt volna az idő.

Alain szeme elsötétült a vágytól.
– Szóval hagyjam abba?

Claire szóhoz sem jutott, csak epekedve nézett a férfira. Némán megrázta a fejét. Alain halkan és diadalittasan felnevetett, majd fölemelte Claire-t, és nagy léptekkel a hálószobába vitte. Lefektette az ágyra, s lecsatolta a szandálját.
– Tudod, hogy az első perctől kezdve kívánlak? Amióta csak megpillantottalak!
– A repülőtéren? – cirógatta meg Claire mutatóujjával a férfi állát.

Alain megborzongott a gyönyörtől.
– Nem, sokkal, de sokkal régebben kezdődött… Még nagyon fiatal voltál, szinte gyerek. Nem lett volna helyes, ha elcsábítalak. De most már érett nő vagy, és készen állsz arra, hogy egy férfié legyél, ugye?

A lány átkarolta Alain nyakát, s magához húzta a fejét.
– Igen – lehelte.

Ajka puhán kinyílt, és megérintette a férfi száját. Alain szenvedélyesen csókolni kezdte, közben lassan kigombolta Claire blúzát.
– Tested minden négyzetcentiméterét végig szeretném csókolni – lihegte, s a melltartót is lefejtette a lányról.

A férfi ajkával hosszasan becézte Claire rózsaszín mellbimbóját, amely felfelé meredt, majd kezével egyre lejjebb kalandozott a lány bársonyos, érzékeny bőrén. Claire nem tiltakozott, amikor a rövidnadrág és a bugyi is lekerült róla, s ott hevert meztelenül Alain előtt.
– Most te jössz – szólt a férfi, és inge gombjaihoz vezette a lány kezét.

Vetkőztess le!

Claire reszketve engedelmeskedett, és ujjával a férfi mellkasának sötét, göndör szőrzetét fésülgette. Óvatos mozdulatai felizgatták Alaint, aki szenvedélyesen megragadta a lányt, és magához húzta. Claire úgy érezte, elég a gyönyör tüzében. Semmi más nem érdekelte, csak hogy csillapíthassa vad vágyát. Átadta magát az érzéseinek, és sóhajtva simult a férfihoz.
– Enyém leszel? – súgta a fülébe Alain.
– Igen… igen – sóhajtotta reszketve a lány.

A férfi arcán diadalittas mosoly jelent meg.
– Biztos? Teljesen?
– Igen – nyögte Claire. Nem bírta elviselni tovább ezt az édes kínt.

Kérlek!… Alain!
– Jó – válaszolta a férfi, és ebben a pillanatban testük egyesült.

A vad tánc elragadta őket. Claire becsukta a szemét, és hagyta, hogy hatalmába kerítse a mennyei érzés, amely egyre hevesebbé váló mozgásuk nyomán támadt benne. Ujjával Alain sűrű, hullámos hajába kapaszkodott.
– Alain! Alain! – sikította a gyönyörtől megrészegülten.

Amikor elérte a kéj csúcsát, úgy érezte, szédületes magasságokba emelkedik. Még soha egyetlen férfi sem ajándékozta meg ekkora örömmel.

Megborzongott, és szorosan Alainbe kapaszkodott. A férfi forrón magához ölelte, miközben ő is elérte a csúcspontot.

Sokáig feküdtek ernyedten egymás mellett. Képtelenek voltak megmozdulni. Claire-en halálos kimerültség lett úrrá, és mégis: eddig soha nem érzett boldogság töltötte el.

Élvezte Alain testének közelségét, a belőle áradó erőt és melegséget.

Hamarosan lelassult a szívverése, s kellemes lustaság vett erőt rajta. A férfi kétségkívül első osztályú szeretőnek bizonyult, sőt annál is többnek. Karjában a lány átélhette a teljes egyesülés boldogságát. Claire egész testével Alainhez simult.
– Szeretlek – suttogta. – Annyira szeretlek!

Ezekre a szavakra a férfi felkapta a fejét. Szeme furcsán összeszűkült.
– Felesleges ilyesmit mondanod – jelentette ki ellenséges hangon. – Nem akarom, hogy becsapj. Mindkettőnk számára csak futó kaland ez az egész, nevezzük hát nevén!

A lány döbbenten nézte, ahogy a férfi feláll, és összeszedi a holmiját.
– Nem igaz, Alain! – tiltakozott Claire. – Legalábbis az én részemről nem így van. Én tényleg szeretlek. Különben nem tettem volna meg…
A férfi néhány másodpercig hallgatott, majd sietve magára kapkodta a ruhadarabjait.
– Ide hallgass, Claire! – fakadt ki. – Azzal még csak megbarátkozom, hogy hihetetlenül érzéki teremtés vagy, és minden teketória nélkül odaadod magad bárkinek, de ha azt akarod nekem bemesélni, hogy én vagyok életed nagy szerelme, azt már kissé undorítónak tartom. Tedd meg azt a szívességet, hogy nem mondasz ilyeneket, jó?

A lánynak könnybe lábadt a szeme.
– Te álnok csirkefogó! – tört ki belőle. – Te aljas gazember! Szóval csak olcsó gyönyörre vágytál, ezért fektettél le? Hogy kielégítsd a vágyaidat? Es még van képed ugyanezt állítani rólam? Akkor most ide hallgass…!

Ebben a pillanatban csöngettek.

Claire gyűlölködő pillantást vetett a férfira, majd lemászott az ágyról, és szedegetni kezdte a holmijait. Alain erős keze egyszer csak megragadta a csuklóját.
– Mit jelentsen ez? Mit csinálsz? – kérdezte dühösen.
– Elmegyek! – sziszegte a lány. – Minek maradjak, ha már úgyis mindketten kienyelegtük magunkat?

Ismét csöngettek, ezúttal sokkal türelmetlenebbül.
– Claire, várj! – parancsolt rá Alain. – Meg kell beszélnünk egyet s mást.

A lány lefejtette karjáról a férfi kezét, majd fejét dacosan hátravetette.
– Kérlek! szólt rá Alain erélyes hangon.

Ilyen hangnemben kérni valamit! Claire akaratlanul is elmosolyodott.

Abbahagyta a szedelőzködést. Alain magához húzta, csókolgatni kezdte a haját.
– Mennem kell – suttogta kedvetlenül. – Lehet, hogy valami történt a szállodában De hamarosan visszajövök. Megvársz?

A lány habozott egy ideig, majd fürkésző pillantást vetett a férfi arcára.

Felsóhajtott, és némán bólintott.

Miután Alain mögött becsukódott az ajtó, Claire öltözködni kezdett.

Nagyon feldúlta az előbbi szóváltás, és úgy érezte, alig tud lábra állni a fáradtságtól.

Nem értette Alaint. Fogalma sem volt, hogy érez iránta a férfi. Komolyan gondolta volna, hogy csak szórakozásból feküdt le vele? Ilyen és ehhez hasonló kérdések kínozták szüntelenül. Biztosra vette, hogy létezik valamiféle magyarázat a férfi faragatlan viselkedésére.

Halkan lenyomta a kilincset, és kilépett a folyosóra. A nappaliból hangos veszekedés hallatszott. Alain hangja kimérten és tárgyilagosan csengett Nadine-nal próbált megértetni valamit, aki viszont éles, sipító hangon kiabált a férfival.
– Mi a csudát jelent ez az egész? Mi az, hogy Claire Beaumont ügyeit kellett intézned? Ráadásul egész nap? És egyáltalán, mi módon formálhat rád jogot az a nőszemély? Mindennek tetejébe elfelejtetted, hogy ma indul a gépünk Bora Borára!

Claire kővé dermedt. Mivel az esküvő óta szédületes iramban peregtek az események, teljesen elfeledkezett arról, hogy Alain eredetileg Bora Borára akart utazni.
– Ne cirkuszolj, Nadine! – csillapította szigorú hangon a férfi a magából kikelt nőt. – Dehogy felejtettem el, és a terveim sem változtak. Nem kaptad meg az üzenetemet a portán, hogy ma valószínűleg nélkülem kell repülnöd?
– Dehogynem – vágta rá Nadine sértődötten. –De ez még semmit sem magyaráz meg.
– Mi van ezen magyaráznivaló? Nézd, közbejött ez az ügy Claire Beaumont-nal. Ő meg a rengeteg gondja-baja… Nem mondhattam neki nemet. Úgy terveztem, hogy holnap reggel utánad repülök. Egy nappal eltolódott az utazásunk, ennyi az egész. Különben minden úgy lesz, ahogy megbeszéltük: egy hetet maradunk Bora Borán. Szóval higgadj le!

Egy pillanatra elállt Claire szívverése. Hogy merészel így beszélni rólam? – dühöngött magában. Mit képzel magáról ez a férfi? Szóval csak jelentéktelen kis kaland voltam a nagy Bora Bora-i kéjutazás előtt? Meg tudnám ölni! A lány az ajkába harapott, hogy visszatartsa a zokogását, majd halkan kiosont a ház hátsó kijáratán. Kint aztán potyogni kezdtek a könnyei.

A sírástól alig látta a terepjárót.
– Ilyen aljas gazembert! – dohogott magában, és öklével rácsapott a kormánykerékre. – Remélem, soha többé nem kerül a szemem elé!

Tudta azonban, hogy ebben hiába reménykedik. Bármi vette is rá Alaint, hogy egyszerre két nőt bolondítson, Claire biztos lehetett benne, hogy egykönnyen nem fog lemondani róla. Követni fogja mindenfelé, és ő előbb vagy utóbb rákényszerül, hogy újra szembesüljön vele.

Hazafelé egész úton nem tudta abbahagyni a sírást, és még a zuhany alatt is zokogott. Négy óra körül végre elapadtak a könnyei. Úgy érezte, csak egy módon szerezheti vissza a becsületét: ha bosszút áll.

Eltökélten munkához látott. Hideg vízzel lemosta az arcát, elővette a szemfestékkészletét, és átnézte ruhatára legszebb darabjait. Félóra múlva úgy-ahogy rendbe szedte magát. Egy kék-fehér csíkos ruha mellett döntött, haját hátul szigorú kontyba fogta, ajkát égőpirosra rúzsozta, és az erős smink miatt még nagyobbnak és sötétebbnek tűnt a szeme. Noha kissé hivatalosnak találta a külsejét, megdobbant a szíve, amikor csöngettek.
– Szervusz, Alain – mondta magabiztos mosollyal az arcán. – Segíthetek valamiben?
– Nem érdekel, milyen színjátékot találtál ki már megint – támadt rá a férfi, és hatalmas léptekkel berontott a nappaliba. – Miért szöktél meg előlem?

Alain haja kócos volt, arcán vörös foltok éktelenkedtek. Haragjától csak úgy vibrált körülötte a levegő.
– Választ kérek! – förmedt Claire-re, aki csak bájosan megvonta a vállát.
– Úgy éreztem, felesleges ott maradnom. Elvégre megtörtént, amit akartam – válaszolta hanyagul a lány.
– Az imént még azt bizonygattad, hogy szeretsz – emlékeztette fátyolos hangon a férfi. – Mit jelentsen ez az egész?

Claire felkacagott, és Alainre kacsintott.
– Hát ezt szokás szeretkezés után mondani, vagy nem? Az ilyesmit nem szabad komolyan venni, kisfiú!

Alain valami érthetetlen káromkodást mormolt az orra alatt.
– Ne félj, csillagom! Nem vagyok bolond, hogy komolyan vegyelek.

Végül is elég régóta ismerlek. Gondoltam, elmehetnénk egy éjjeli mulatóba, ha visszajöttem Bora Boráról, s utána hempereghetnénk egyet.
– Kedves tőled – búgta Claire érzéki hangon. – De a jövő héten valószínűleg nem érek rá. Tudod, Danny Abbott tart egy kis pihenőt Tahitin, amikor visszajön Amerikából. Ezt nem hagyhatom ki!

Alainnek a lélegzete is elállt.
– Ezzel… azt akarod mondani… hogy megint lefekszel vele? – kérdezte fenyegető hangon.

Claire titokzatosan elmosolyodott.
– Én ugyan nem akarok semmit sem mondani. Ugyanis roppant ízléstelennek tartanám, ha kiteregetném mások előtt Danny szerelmi életét.

Alain hirtelen megragadta a lány vállát, tekintetük mélyen egymásba fúródott. Claire-nek nehezére esett megőrizni az önuralmát. Mély lélegzetet vett, és lenéző mosollyal összefonta karját a mellén.
– Te kis… – Alain ökölbe szorította a kezét. – Jól van, Claire. Most félreérthetetlenül bebizonyítottad, hogy a mai együttlétünk számodra nem volt több, mint futó kaland. Bárcsak soha meg se érintettelek volna! A szavamat adom, hogy többet ilyen nem fordul elő. És felesleges kikísérned, kitalálok magam is!

Röviddel ezután becsapódott a ház ajtaja. A lány lassan leroskadt az egyik karosszékbe, és ismét sírva fakadt. Bármennyire akarta is, nem tudott örülni a győzelmének. Pedig a bosszú sikerült. Nem értette, miért érzi magát mégis olyan pocsékul…
A következő három hét nem volt könnyű. Claire reggel korán kelt, megreggelizett, vezette a csoportjait, meglátogatta az apját a kórházban, és közben úgy érezte, teljesen elszigetelődik a külvilágtól. Csalódottsága teljesen elvette az életkedvét. Hogy egy kicsit felejtsen, beiratkozott egy tamure tánccsoportba, amely a nemzeti ünnepre tanult be egy számot. Ám ezt sem tudta szívvel-lélekkel csinálni. Nyugtalanul aludt, és általában rémálmok kínozták, amelyek középpontjában mindig Alain állt.

Az üzletszerencsére jól ment. Volt olyan nap, amikor két vagy három csoportot is körbekalauzolt a szigeten. Fáradhatatlanul dolgozott, és egyetlen szabadnapot sem engedélyezett magának. A munka kimerítette, de nem bánta, így legalább kevesebbet jutott eszébe Alain.

Két hét alatt végre összegyűlt annyi nyereség, hogy átutalhatott egy jelentősebb összeget a férfinak. Alain magyarázat nélkül visszaküldte a pénzt, mire Claire dühödten újabb csekket állított ki a számára. A férfi ezúttal megtartotta az értékpapírt, de nem váltotta be. Claire felhívta a szállodában, a titkárnője azonban közölte, hogy Alain bizonytalan időre visszarepült Bora Borára. Sűrű elnézéskérések közepette azt is elmondta, hogy a főnöke nem óhajt személyesen tárgyalni senkivel sem.

A harmadik héten Paul és Marie Rose hazatértek a nászútjukról. Ahogy megbeszélték, Marie Rose egy éjszakát Tahitin töltött, hogy meglátogathassa az édesapját. Másnap reggel szándékozott tovább utazni Mooreára.

Amint megbizonyosodott apja egészségi állapota felől, érdeklődése rögtön a nővére felé fordult.
– Mi baj van, Claire? – kérdezte vacsorakészítés közben. – Olyan sápadt vagy, és elég szörnyen nézel ki. Csak nem betegedtél meg?

Erre a sok bókra Claire először kifújta az orrát, és amikor végre beszélni kezdett, Marie Rose könnyűszerrel kiszedte belőle a részleteket. Ügyesen kérdezett, míg végül a lány bevallott mindent, beleértve azt a kalandot is Marcel Sauvage-zsal.

Marie Rose, miközben megkeverte a nagy fazéknyi marharagut, halkan füttyentett egyet.
– Ez már igen! Nem csodálom, hogy Alain ilyen sokáig nem mert közeledni hozzád. Úgy tűnik, egyikőtök sem képes különösebben megbízni a másikban.
– Alain a bizalmatlan, nem én! – tiltakozott Claire.
– Igen, igen… De gondolom, te sem könnyítetted meg túlságosan a dolgát… Es erre még úgy teszel, mintha Danny Abbott-tal járnál! Ilyesmi is csak neked juthat eszedbe…

– Úgy kell Alainnek, megint meggondolatlanul ítélkezett – duzzogott Claire. – Ráadásul ő a hibás. Volt képe elutazni Nadine-nal, és lefektetni azt a rémes nőszemélyt, amikor előtte velem kezdett ki.
– Ez képtelenség! Egyszerűen nem tudom elhinni!
– Pedig igaz – panaszolta Claire.
– Majd meglátjuk – csillant fel Marie Rose szeme. – Paullal úgyis meg kell látogatnunk Alaint Bora Borán a mooreai szállodával kapcsolatos ügyek miatt. Ha akarod, megpróbálhatom kideríteni, mi van közte és Nadine között, jó?

Claire-nek tetszett az ötlet, de győzött a büszkesége.
– Nem – jelentette ki határozottan. – Nekem édes mindegy, milyen kapcsolatban állnak.
– Ne légy gyerekes! – Marie Rose óvatosan megkóstolta a vacsorát. Maga volt a megtestesült nyugalom. – És ne próbáld közönyösnek tettetni magad, én úgyis átlátok rajtad. Holnap este felhívlak, hogy mit tudtam meg, jó?

Másnap a lány gondolatai szüntelenül Alain körül forogtak. Legbelül azt remélte, a húga talál valami bizonyítékot a férfi ártatlanságára. Amikor nyolc óra körül csengett a telefon, remegő kézzel vette fel a kagylót.
– Igen. Marie Rose, te vagy az?

A hosszú hallgatás a vonal végén elbizonytalanította Claire-t. Összeszorult a szíve.
– Igen, én vagyok – felelte végül a húga.
– Es? – kérdezte tréfás hangon Claire. – Tényleg csak a polinéz építészetet tanulmányozzák arrafelé?
– így is mondhatjuk – sóhajtott Marie Rose. Hangjából hiányzott a szokásos fiatalos lendület. – Alain Bora Borán is épít egy szállodát, és megkérte Nadine-t, hogy csináljon néhány vázlatos tervet, de…

– De?
– De tényleg lefekszenek egymással. Meglátogattuk őket abban a nyaralóban, ahol laknak. Csak egy hálószobájuk van, és a ruháik is ugyanabban a szekrényben lógnak. Amikor a mosdóba mentem, megnéztem.
– Aha… – dünnyögte Claire. Úgy érezte, mintha kést döftek volna a szívébe. – Szóval igazam volt, ugye?
– Jól vagy, Claire? – tudakolta aggódva Marie Rose.
– Én? Persze. Remekül. Most bocs, de le kell tennem, mert odaég a vacsora.
– Sajnálom, Claire. Ezt igazán nem gondoltam volna Alainről. Hogy lehet ilyen szívtelen?

Ezek a szavak még sokáig ott csengtek Claire fülében, amikor éjszaka álmatlanul bámulta a hálószobája falára vetődő árnyékokat. Nem tudott sírni, csak nyitott szemmel feküdt. Végre nyugtalan álomba merült, ám reggel fejfájással ébredt.

Épp a kávéját hajtotta le sietve, amikor megszólalt a telefon. Az édesanyja volt az, aki közölte, hogy Roland-t másnap kiengedik a kórházból.
– Jaj, de jó! – próbált lelkesedni Claire. – Mikor menjek értetek?

Az egészben az zavarta a legjobban, hogy szülei visszatérése csak még nehezebbé tette a helyzetét. Sok év magány után néha már az idegeire ment, hogy nap mint nap össze volt velük zárva. Legszívesebben visszatért volna Sydneybe, de nem akarta a családját anyagilag kiszolgáltatni Alainnek.

Ezért inkább összeszorította a fogát, és megpróbált minél több időt házon kívül tölteni. Sokszor a teljes kimerülésig dolgozott.

Egyik délután telefonáltak Claire-nek, hogy vigyen fel két férfit a Mount Marau-ra. A lány habozott, mert látta, hogy az égen viharfelhők gyülekeznek.
– Sajnálom – próbálta elhárítani a kérést. – Azt hiszem, most nem alkalmas az idő. Szerintem esni fog, és ilyenkor nagyon veszélyesek az utak.

Mit szólnának inkább a holnap délelőtthöz?
– Jaj, ne tegye ezt velünk! – hízelgett a hang a vonal végén. – Az időjárás-jelentés napsütést jósolt mára, mi pedig holnap reggel repülünk vissza Los Angelesbe. Ha kell, inkább kétszeres árat fizetünk.
– Nem, nem erről van szó – utasította el az ajánlatot Claire. – Ez biztonsági kérdés.
– Legalább megpróbálhatnánk. Ha elered az eső, legfeljebb visszafordulunk. Ez igazán méltányos ajánlat, nem?

Claire felsóhajtott.
– Rendben van.

Az utasok piros arcú, izmos, fiatal ausztrál férfiak voltak. Egyfolytában tréfálkoztak és nevettek.
– Ne féljen – vigyorgott egyikőjük, amikor beszálltak –, ha elakad, mi Wayne-nel kihúzzuk a kátyúból.

Claire-t mégis kellemetlen előérzet kínozta. A nap teljesen eltűnt, és az eget szürke felhők borították. Nyomasztó csend honolt mindenütt. Alighogy elérték az első kertészetet, a távolból tompa mennydörgés hallatszott, és a szélvédőn végiggördültek az első súlyos esőcseppek.
– Azt hiszem, megfordulunk-jelentette ki aggódva Claire.

A vörös hajú férfi, Bruce előrehajolt.
– Csak egy kicsit menjünk tovább! Nem vagyunk cukorból, mindjárt eláll!

Hamarosan vízfüggönyként burkolta be őket az eső. Claire egy villámcsapásnál meglátta, hogy a betonútból már csak méterek vannak hátra, és ami utána jön, az süppedős, vörös mocsár…

– Semmi értelme – kiabálta túl a dübörgő vihart. – Meg kell fordulnom.
– Azt hiszem, igaza van – állt ki mellette Wayne. – Sajnáljuk, hogy idecsábítottuk. Hé, mit csinál?

Claire épp fékezett, és a fejére húzta a kapucniját.
– Ki kell szállnom, hogy átkapcsoljam a terepjárót négykerék-meghajtásra, különben nem tudok megfordulni. Elképzelhető, hogy belehajtok a sárba, a kerekek pedig ilyen időben nagyon csúsznak.
– Hol van itt sár? – okoskodott Bruce. – Még el sem kezdődött a földút!

De ha tényleg fél, akkor kiszállok és átkapcsolom.
– Ne, köszönöm, ne fáradjon. Valószínűleg igaza van. Biztosan meg tudok fordulni az aszfalton. Csak…
Claire teljes erőből eltekerte a kormánykereket, óvatosan visszafelé kanyarodott. Olyan erősen esett, hogy nem lehetett látni az út szélét. A lány szíve vadul vert, annyira félt, hogy túl közel kerül a szakadékhoz. A terepjáró azonban mindenben engedelmeskedett az akaratának. Egy pillanatig már azt hitte, sikerült, ekkor azonban a hátsó kerekek hirtelen megcsúsztak. A jármű megpördült, a szakadék szélére sodródott, majd zuhanni kezdett…

– Alain…? – sikoltotta elkeseredetten Claire.

Nedves fák közeledtek feléje, zuhanás közben egyre jobban összemosódott előtte a világ, majd hirtelen erős ütést érzett a fején.

Azt hiszem, magához tér – jelentette ki egy mély hang. – Add ide a nedves rongyot!

Claire kellemes hűvöset érzett lüktető homlokán.
– Alain… Alain… - sírta.
– Jobban érzi magát, kislány?

A kislány kinyitotta a szemét. Bár szédült és hányingere volt, a tomboló vihar hangjáról rögtön eszébe jutott, mi történt. Szemlátomást egy fa mentette meg őket a haláltól. A terepjáró fennakadt rajta, a szélvédő üvege ripityára tört.
– Mindketten jól vannak? – kérdezte Claire, mihelyt visszanyerte az eszméletét. – Megsérült valamelyikük?
– Nem. Elég kemény fejű fickók vagyunk – mosolygott Wayne. – Csak maga miatt aggódtunk. Azt hittük, halálos ütést szenvedett. Te, Bruce, szólj nekik, hogy magához tért!

Claire csak most vette észre, hogy a kocsi hátsó ülésén fekszik, és valaki betakarta egy pokróccal. Bruce ült elöl, és a rádiótelefonon beszélt. Lassan és érthetően formálta a szavakat, mivel a vihar erősen zavarta az adást.
– Azt kérdezik, hogy mindenét tudja-e mozgatni – fordult a férfi Claire felé.

A lány próbaképp megmozdította a lábujját, majd kinyújtotta a karját és az ujjait.
– Igen – felelte.
– Igen, tudja. Rendben van. Végeztem. – Bruce ekkor hátrakönyökölt, és kedvesen a lányra mosolygott. – Ne izguljon. Valami Alain nevű fickó jön értünk.

Alain! Már csak ez hiányzott, gondolta Claire. Biztosan alaposan lehordja majd, esetleg ki is gúnyolja az ügyetlenségéért…
Alain érkezesét jókora kiáltás jelezte. A hang körülbelül hét méter magasból, az útról jött. Bruce kimászott a terepjáróból, tölcsért formált a kezéből, és visszakiabált. Egy perc múlva sárga viharkabátba öltözött alak csúszott le hozzájuk a lejtőn. Feltépte az ajtót, és Claire-hez fordult.
– Tényleg jól vagy? – tudakolta izgatott hangon, és megfogta a lány kezét.
– Igen nyelt egyet Claire.

Alain egy pillanatra nedves kabátjához szorította a lányt, és csak azután látott neki a mentésnek.
– Hát maguk? – fordult a két ausztrál felé. – Megsérültek?
– Nem, remekül vagyunk – mondta Wayne.
– Mégis szeretném, ha a biztonság kedvéért megvizsgáltatnák magukat Papeetében. Kérdezzék meg a szállodában, melyik orvost ajánlják, és aztán küldjék a számlát a címemre. A nevem Alain Charpentier. Itt jól ismer mindenki. Most pedig megpróbálom magukat épségben kimenteni innen.

Alain a karjában vitte fel Claire-t az útra, ügyet sem vetve a meredek, csúszós hegyoldalra, az arcába csapódó kúszónövényekre meg a szakadó esőre. Odafönt két limuzin várta őket. Alain óvatosan befektette az egyikbe a lányt, aztán a két ausztrál turista felé fordult, akik épp ekkor bukkantak fel az út szélén.
– A másik kocsit az alkalmazottam vezeti. Vitessék magukat a szállodájukba, ott majd visszakapják a kirándulás árát. És ha ma este a Point Cupid Szállodában óhajtanak vacsorázni, a vendégeim.
– Tényleg nem kell ennyit fáradnia miattunk – ellenkezett Bruce.
– De, ragaszkodom hozzá – felelte Alain. – Claire, légy szíves, tekerd fel az ablakot, mielőtt még jobban megáznál!

A lány azonban kinyúlt az ablakon, és megfogta Bruce karját.
– Sajnálom, hogy ilyen helyzetbe hoztam magukat.
– Azt hiszem, inkább mi kérhetnénk elnézést – válaszolta feszengve az ausztrál férfi.

Mindketten elbúcsúztak Claire-től, és beszálltak a másik kocsiba. Csak amikor elindultak, ült be Alain a volán mögé.
– Ezt meg mire értette? – kérdezte a lánytól.

Claire erre valami összefüggéstelen magyarázatot mormolt. A férfi halkan káromkodott.
– Te meg vagy őrülve! Nem érted, hogy ott is maradhattál volna? Ez volt az utolsó alkalom, hogy a terepjárót vezetted, világos? Megtiltom!
– Ki vagy, hogy nekem páran… – kezdte volna Claire, de elharapta a mondat végét. Éles fájdalom hasított belé. Eszébe jutott a széttört szélvédő és a behorpadt hűtőrács. – Szerintem ezt a terepjárót úgysem fogja többé senki sem vezetni. Mindent tönkretettem. Apám egész munkáját…

– Vagy éppen magadat – fűzte hozzá Alain. – Nagyon jól tudod, hogy Roland ritkán vezetett napi négy óránál többet. Erre te, mint ahogy édesanyádtól hallom, félholtra dolgozod magad. Mit akartál? Sírba jutni?

Claire összerezzent a fájdalomtól.
– Légy szíves, ne kiabálj velem!

Szemlátomást nagy erőfeszítésébe került Alainnek, hogy uralkodjék magán.
– Bocsáss meg, de halálra rémisztettél. A kocsi miatt pedig ne fájjon a fejed. Ha javíthatatlan, akkor is kifizeti a biztosító.

Időközben elérték Papeetét. Az utcai lámpák kísértetiesen derengtek az esőben. Claire becsukta a szemét. Furcsa, tűnődött, bármennyire megvetem is Alaint, most valahogy megvigasztal a tudat, hogy mindenről gondoskodik. .. Elszenderedett.
– Minden rendben, Claire?

A lány felriadt, s rádöbbent, hogy Alain háza előtt parkolnak. Időközben elállt az eső, és a kert nedves, nehéz illatot árasztott.
– Hogyhogy itt vagyunk? – dünnyögte Claire. – Miért nem vittél egyenesen haza?

A férfi se szó, se beszéd, kiemelte őt a kocsiból.
– Először is megnézetlek a szálloda orvosával, másodsorban pedig nem ártana emberi külsőt öltened magadra, mielőtt apád szeme elé kerülsz.

Valószínűleg újabb szívbajt hoznál rá, ha így látna.

Az előszobában Claire belepillantott a tükörbe, és be kellett látnia, hogy Alainnek igaza van. Haja nedves és sáros csimbókokban lógott az arcába, s a ruhái is ragadtak a sártól. Holtsápadt arca és az a szörnyű púp a homlokán csak még rémesebbé tette a látványt.
– Menj a hálószobámba, zuhanyozz le, aztán feküdj be az ágyamba, addig én hívom az orvost – rendelkezett a férfi.

Nem is létezett Claire számára nagyobb gyönyör, mint hogy kibújjék csöpögő, mocskos ruháiból, és a zuhany alatt lemossa magáról a koszt. A feje még mindig fájt, és bal vállán meg a mellkasán kék foltok éktelenkedtek, ott, ahol a biztonsági öv belevágott a húsába. Összességében azonban egész jól érezte magát, sőt hajmosás közben még énekelt is.

Amikor végre megtörülközött, bebújt Alain fürdőköpenyébe, fürdőlepedőbe burkolta nedves haját, és átment a hálószobába. Attól eltekintve, hogy kicsit remegett a lába, remek volt a hangulata.

Alighogy bebújt az ágyba, kopogtak. Belépett az orvos, egy kis, élénk, szemüveges bácsika.
– Nos, hogy vagyunk? – kérdezte mosolyogva, majd megmérte Claire pulzusát.

Öt perc múlva behívta Alaint.
– Rendben van a kisasszony – jelentette ki elégedetten. – A homlokán lévő sérülésen és kisebb horzsolásokon kívül kutya baja. Ami egyedül gondot jelenthet, az a lelki megrázkódtatás. Hogy mielőbb elmúljon, tartsa meleg ágyban, adjon neki valami könnyű ételt vacsorára, és ügyeljen rá, hogy kialudja magát.
– Úgy lesz – ígérte a férfi. Kikísérte az orvost, aztán visszatért a hálószobába.

A lány csukott szemmel a puha párnákon pihent. Ismét lépteket hallott.
– Bejöhet, Paulette – szólt Alain a házvezetőnőnek.

Paulette lábujjhegyen, nagy tálcával a kezében belépett. Claire felült, és egy adag friss sonkás-gombás omlettet, ropogós fejes salátát, meleg zsemlét meg egy tálka karamellkrémet pillantott meg az ölében. Alain megigazította Claire háta mögött a párnákat, s egy pohár almalevet nyújtott a betegnek.
– Felhívtam a szüléidet, és megnyugtattam őket. Szóltam nekik, hogy ma este itt alszol, nehogy valami bajod legyen a lelki megrázkódtatástól.
– Micsoda badarság! – tiltakozott Claire. – Én teljesen…

– Mit gondolsz, mihez kezdene édesanyád, ha éjjel kiáltoznál álmodban? Szerinted nem volt elég, ami az utóbbi időben rászakadt?

A lány az ajkába harapott, és elhallgatott.
– Most egyél – váltott kissé kedvesebb hangnemre a férfi. – Ne várjon rá, Paulette, majd én kiviszem a tálcát. Ráér holnap reggel elmosogatni.
– Ahogy óhajtja, uram. A hölgynek pedig jobbulást.
– Köszönöm – mosolygott Claire.

Amikor mindketten kimentek a szobából, a lány nagy étvággyal vetette magát a finom ételekre. Végül lerakta maga mellé a tálcát, pár pillanat múlva azonban mégis úgy döntött, hogy megpróbálja visszavinni a konyhába. Nem látta be, miért kellene bárkinek is kiszolgálnia őt.

Kidugta a lábát a paplan alól, felállt és lehajolt, hogy felemelje a tálcát.

Arra nem számított, hogy zúgni fog a füle, és hirtelen szédülni kezd. A tálca iszonyú zajt csapva a földre hullott. Claire gyorsan felült az ágyra, és ölébe hajtotta fejét. Forgott körülötte a világ, s alig hallotta meg, hogy nyílik az ajtó.
– Mi a csudát csinálsz már megint? – dörrent rá Alain.
– Ne ordibálj! – könyörgött a lány, és felnézett. Könnyek szöktek a szemébe.
– Ne, kérlek, ne sírj! – hajolt hozzá a férfi. Óvatosan visszafektette az ágyba, és gondosan betakarta. – Kedvesem, kérlek, ne sírj!

Claire mintha fátyolfüggönyön keresztül látta volna, hogy a férfi a mellkasához szorítja, nedves haját simogatja. Közben gyengéd szavakat suttogott a fülébe.

Lassan elmúlt Claire szédülése, s a könnyei is elapadtak. A takaró csücskébe törülte az arcát, és szomorúan nézett Alainre.
– Ne nevezz így.
– Hogy?
– A kedvesednek – ismételte szenvedve a lány.
– Miért ne? – morogta a férfi. – Te is tudod, hogy az vagy.

Claire szeme ismét megtelt könnyel. Ajka remegni kezdett.
– Nem igaz – válaszolta elcsukló hangon. – Gyűlölsz. Mindig is gyűlöltél.

Alain elsimította a lány homlokába hullott fürtöket, majd a szemébe nézett, és megcsóválta a fejét.
– Tévedsz, Claire – felelte. – Mindig is szerettelek, az első pillanattól fogva.
– Tessék?

A férfi tekintete elhomályosult, majd mosoly jelent meg a szája szegletében.
– Hat éve történt… Beléptem egy kis, szerény vendéglőbe a Mahagóniparton – emlékezett. – A konyhából csodálatos illatok áradtak, és a tulajdonos, egy keménykötésű férfi itallal kínált, olyan kedvesen, mintha régi barátok lennénk. Azt mondta, a lánya hozza az étlapot. Te éppen a teraszon szolgáltál fel, amikor behívott. Felnéztem, és ott álltál mosolyogva az ajtóban. Mögötted kéken csillogott a lagúna. Piros pareu-t viseltél, és virágok díszítették a hajad. A legszebb lány voltál, akit valaha láttam. Azt hiszem, ez lehetett az a pillanat, amikor beléd szerettem.

Claire alig hitt a fülének. Alain vallomása mélyen megrázta, ugyanakkor túl hirtelen érte. Első örömét ösztönös félelem váltotta fel.
– Tréfálsz – jegyezte meg bizonytalanul.

A férfi elengedte.
– Nem tréfálok. Bár úgy lenne. De szerintem te is tudtad. Mit gondoltál, miért mentem mindennap hozzátok ebédelni?
– Sejtelmem sincs. Azt hittem, szereted a palacsintánkat.

Alain szomorúan elmosolyodott.
– Soha eszedbe sem jutott, hogy esetleg miattad? Soha nem a férfit láttad bennem, mindig csak a vendéget?
– Azért nem egészen… – ismerte be Claire. – De sokkal idősebbnek látszottál nálam. Olyan komor voltál, és meglehetősen elutasítóan viselkedtél.
– A huszonhetedik évemben jártam. Az egy tizenkilenc éves lányka számára már bizonyára aggastyánkor – nevetett a férfi.

Claire erre csibészesen elmosolyodott.
– Akkor én is bevallók valamit – mondta. – Rajongtam érted. Istenítettelek.
– Semmi szükség rá, hogy legyezgesd a hiúságomat – jegyezte meg hűvösen a férfi.
– Pedig ez az igazság! És ha akkoriban annyira tetszettem neked, miért nem kértél tőlem találkát? Az mindent egyszerűbbé tett volna.
– Bármilyen furcsán hangzik is, nem akartam kihasználni a fiatalságodat és a tapasztalatlanságodat – vonta meg a vállát Alain. – Marcelt persze nem riasztotta vissza mindez.

Claire akaratlanul is összerezzent e név hallatán.
– Kérlek, ne kezd megint! Nem bírom elviselni! – sötétült el a tekintete.
– Nem is sejted, mit éreztem, amikor rájöttem, hogy becsapott téged.

Akkorát ütöttem a gazfickó képébe, hogy eleredt az orra vére, de mindez kismiska volt ahhoz képest, amit a legszívesebben csináltam volna vele.

Majd megőrültem a féltékenységtől.
– Ezért voltál olyan elutasító velem? Féltékenységből?

Alain felállt, és fel-alá járkált a szobában, miközben kezét a nadrágja zsebébe süllyesztette.
– Igen. Megpróbáltam úgy tenni, mintha a húgom miatt lennék annyira dühös, pedig bármely férfival ezt tettem volna, ha ott találom veled az ágyban. Úgy éreztem, megcsaltál, és ez felbőszített. Furcsa, nem? Pedig soha nem vallottam be neked, mit érzek irántad. Azt hittem, ezzel a szégyenteljes jelenettel köztünk minden véget ért, miután azonban elmentél, tovább szerettelek.
– Mindig?

Alain erre a lány felé fordult.
– Mindig… Hát ez az! Még mindig szeretlek, annak ellenére, ahogy velem bántál.
– Ezt meg hogy érted? – háborodott fel Claire. – Hogy mersz ilyet mondani, miután kéjutazásra mentél a kis Nadine-oddal Bora Borára?!
– Komolyan azt hiszed?
– Miért, mit higgyek? Ezt beszélted meg vele, pedig még ki sem hűlt az ágy, ahol szeretkeztünk. Mindent hallottam, nem érdemes tagadnod.

Alain felsóhajtott.
– Én tényleg csak az előzetes építési terveket akartam megbeszélni Nadine-nal Bora Borán. Az pedig, hogy lefekszem vele, egyáltalán nem volt tervbe véve.
– Tényleg nem? – gúnyolódott Claire. – De azért, gondolom, kihasználtad a kínálkozó alkalmat.
– Találd ki! – szólította fel kihívó hangon a férfi.

A lánynak elállt a lélegzete.
– Gyűlöllek – suttogta, és arcát felhúzott térdére hajtotta.
– Pedig azt hinné ez ember, hogy jelentek számodra valamit – jegyezte meg fátyolos hangon a férfi, majd leült Claire mellé, és a vállára tette a kezét.

A lány sértődötten elhúzódott mellőle.
– Persze hogy jelentesz! – kesergett. – Egyébként miért mondtam volna, hogy szeretlek?

Alain felsóhajtott.
– Nem voltam biztos benne, hogy komolyan gondolod. Nem bírtam volna elviselni, ha csak játszol ezekkel a komoly szavakkal. Ugyanazt az égő szenvedélyt vártam el tőled, mint amilyet én is éreztem. Nem néhány udvariasságból elszórt bókot, amit bárkinek mondhat az ember szeretkezés után.
– Ezzel meg mire akartál célozni? – kérdezte felháborodottan Claire.

Csak hogy felvilágosítsalak, nem érdekelnek a futó kalandok.

Alain kétkedően felhúzta a szemöldökét.
– Csupán egyet említenék: a híres operatőr barátodat.
– Nem feküdtem le Dannyvel.
– Nem? – tudakolta keserűen a férfi. – Lehet, hogy igazat mondasz, bár kételkedem benne. Mindenesetre megpróbáltad elhitetni velem, hogy van köztetek valami.
– Féltékeny voltam Nadine-ra – vallotta be Claire.

A férfi felsóhajtott, majd beletúrt a hajába.
– Lehet. De a te szakmádban számtalan lehetőség kínálkozik futó kalandokra.
– Lehetőségek akadnak, én azonban tanultam abból a régi esetből. Nem akartam többé szerelmes lenni. De mindhiába, téged sohasem tudtalak elfelejteni.
– Ezek szerint tényleg szerelmes voltál belém?
– Igen. Míg el nem rontottál mindent azzal, hogy elutaztál Nadine-nal.
– Jaj, Claire! – ölelte át Alain a lányt. – Most bevallom az igazságot: nem feküdtem le vele Bora Borán.

A lány hitetlenkedve nézett rá.
– Pedig Marie Rose alaposan utánanézett, mi a helyzet. Látta, hogy csak egy franciaágy van, és egy szekrény!

Alain elégedetten elmosolyodott.
– Tudtam, hogy Marie Rose kémkedni fog utánam, ezért mindent úgy intéztem, hogy a látszat csaljon. Bosszút akartam állni rajtad, amiért Danny miatt visszautasítottad a meghívásomat. Valójában egy kihúzható heverőn aludtam Bora Borán.
– Tényleg? – Claire kétkedését nem lehetett ilyen könnyen leszerelni.
– Tényleg. Miután lefeküdtem veled, úgy éreztem, bűnt követek el, ha más nőt is megérintek, bármennyire akarja is az illető.
– És Nadine akarta, ugye?

A férfi lenézően fújt egyet.
– Persze. De nem érdekelt.
– Miért nem? Amikor olyan csinos.
– Mert nem szeretem, mint ahogy ő sem engem. És miután túltettem magam azon, hogy megsértetted a büszkeségem, és lefeküdtél Dannyvel, megmondtam Nadine-nak, hogy…

– Hogy?
– Hogy még ma hazarepülök, mert meg akarom kérni a kezed, kedvesem!
– Tessék? – tátotta el a száját Claire. – Ezt biztosan nem gondolod komolyan!
– Dehogynem. Nézd, engem nem érdekel, mi történt közted és Marcel, később pedig Danny között. Nem számít.
– Dannyvel nem… – kezdte Claire, Alain azonban, figyelembe sem véve a tiltakozását, magához ölelte.
– Az egyetlen, ami számít, az ez: feleségül akarlak venni, és veled akarom leélni az életem. Jobban szeretlek, mint valaha bármely más nőt.

Hozzám jössz feleségül, Claire?

A lány zavartan pislogott.
– Hát Louise? – vetette közbe. – Nem házasodhatunk össze, ha tudja, hogy kikezdtem a férjével!
– Nem tud a dologról. Akkoriban mindent megtettem, hogy elsimítsam az ügyet. Egyrészt nem akartam fájdalmat okozni a húgomnak, másrészt a jó hírednek sem szerettem volna ártani. Ráadásul Louise már öt éve elvált Marceltól, mivel az a gazember később is fűvel-fával megcsalta.
– Akkor miért nem jött el az esküvőre?

Alain elmosolyodott.
– Akkor még én sem tudtam, azóta viszont írt egy levelet. Képzeld, gyereket vár, és eleinte annyira megviselte a terhesség, hogy inkább nem szállt repülőgépre. Szóval tőle nem kell félned. Az az ügy már a múlté, borítsunk rá fátylat. No felelj már, hozzám jössz feleségül? – ismételte meg a kérdést.
– Igen, drágám!

Alain ekkor a zsebébe nyúlt, és díszes dobozkát vett elő.
– A tiéd – nyújtotta át Claire-nek.

A lány lassan kinyitotta, és amikor meglátta, mit rejt a doboz, elállt a lélegzete. A bársonyon csodás feketegyöngy nyakék és egy pár hozzáillő fülbevaló csillogott.
– Mesés! – suttogta.
– Olyan szép, mint a jövendőbeli feleségem – jegyezte meg gyengéden a férfi.
